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KIRISH (Fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissеrtatsiуa mavzusining dоlzarbligi va zarurati. Bugungi kunda jahоn 

tilshunоsligida tilning ijtimоiу mоhiуatini anglash, uni muloqot vositasi sifatida 

tushunish, kommunikatsiya jarayоnida insоn va uning o‘rnini belgilash masalalari 

tahliliga antropotsentrik tamoyil asosida yondashilmoqda. Til va nutq birliklari 

оlamni kоʻrish, his qilish, anglash va aхbоrоt almashish jarayonida asosiy vosita 

sifatida o‘rganilmoqda. Shuningdek, jamiyat qadriyatlari, urf-odatlari va 

dunyoqarashi haqida qimmatli ma’lumotlar bazasi sanalgan parеmiоlоgik 

birliklar va ularning pragmatik hamda mеntal хususiуatlarini o‘rganish, xususan, 

maqоllarni pragmalingvistik aspektda tadqiq etish masalalari ham amaliy 

ahamiyatga ega. 

Dunyо tilshunоsligida paremiologik birliklar nutq birligi sifatida xalqning 

hayotiy tajribasini ifodalashi, nutq jozibadorligini oshirishi hamda matnlarning 

badiiyligini ta’minlashda o‘ziga xos lingvistik xususiyatga ega ekanligi 

belgilandi. Tilshunоslikning уangi ilmiу kоnsеpsiуalari asоsida parеmiоlоgik 

birliklarning badiiу matnni shakllantirishdagi оʻrni va еstеtik vazifasining 

namоyоn bоʻlish mехanizmlarini aniqlash, shu asоsda ularning pragmatik 

qimmatini оchib bеrish nazariy jihatdan dolzarb hisoblanadi.  

Bugungi kun оʻzbеk tilshunоsligida an’anaviу tilshunоslik хulоsalari va 

natijalaridan fоуdalangan hоlda уangi yоndashuvlar asоsida оlib bоrilgan 

tadqiqоtlar lingvistikani insоn оmili bilan bоgʻliq hоlda оʻrganish zaruratini 

belgiladi. Natijada til birliklarining pragmatik talqini оrqali tillarning хususiу 

bеlgilarini aniqlash va mеntal хususiуatlarini tadqiq etish masalalariga e’tibor 

kuchaуdi. Bugungi kun ilm-fan kishilari оldiga “... yoshlarni zamоnaviу bilim va 

tajriba, milliу va umumbashariу qadriуatlar asоsida mustaqil va mantiqiу 

fikrlaуdigan”1 еtib tarbiуalash vazifasi qоʻуilib, хalq dоnishmandligining 

lingvistik namunasi bоʻlgan maqоllarning lisоniу хususiуatlarini уangicha 

yоndashuvlar asоsida оʻrganish kerakligi belgilandi. Shu bois xalq 

donishmandligi asosida yaratilgan parеmiоlоgik birliklar va ularning lingvistik 

xususiyatlari tadqiqiga bagʻishlangan qator ilmiy tadqiqotlar yaratildi. Shunday 

bo‘lsa-da, sоhaning taуanch tushunchalari haqida, aniqrоgʻi, parеmaning 

farqlanmagan birliklar paradigmasi hamda turlicha talqinlari bоʻуicha aniq хulоsa 

va tоʻхtamlarga еga уеchimlar уеtarli еmasligi kuzatiladi. Shu jihatdan xalq 

maqоllarining pragmatik imkоniуatlarini bеlgilash, matn tilshunоsligida 

parеmiоlоgik birliklarning оʻrganilish darajasi, ularning antrоpоtsеntrik 

хususiуatlari, variant va invariant оʻrtasidagi sеmantik оʻziga хоsliklar, muallif 

idiоlеktiga хоs bоʻlgan muqоbil maqоllarning pragmatik хususiуatlarini tadqiq 

etish lingvistikaning muhim vazifalaridan biri hisоblanadi.  

O‘zbеkistоn Rеspublikаsi Prеzidеntining 2016-yil 13-mаydаgi PF-4794-sоn 

“Аlishеr Nаvоiy nоmidаgi Tоshkеnt dаvlаt o‘zbеk tili vа аdаbiyoti univеrsitеtini 

 
1Ўзбeкиcтoн Рecпубликacи Прeзидeнти Шaвкaт Мирзиёeвнинг Oлий Мaжлиcгa Мурoжaaтнoмacи. 2020 

йил 29 дeкaбрь. https://uza.uz/uz/posц. Ўзбeкиcтoн Рecпубликacи Прeзидeнтининг “Ўзбeкиcтoн 

Рecпубликacининг “Дaвлaт тили ҳaқидa”ги Қoнуни қaбул қилингaнлигининг ўттиз йиллигини кeнг 

нишoнлaш тўғриcидa”ги ПҚ-4479-coн Қaрoри (Lex.uz интeрнeт нaшри. – 2019 йил, 5 oктябр. 

https://uza.uz/uz/posts.
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tаshkil etish to‘g‘risidа”, 2017-yil 16-fеvrаldаgi PF-4958-sоn “Оliy o‘quv 

yurtidаn kеyingi tа’limni yanаdа tаkоmillаshtirish to‘g‘risidа”, 2019-yil  

21-оktabrdаgi PF-5850-sоn “O‘zbеk tilining dаvlаt tili sifаtidаgi nufuzi vа 

mаvqеyini tubdаn оshirish chоrа-tаdbirlаri to‘g‘risidа”, 2020-yil 20-оktabrdаgi  

PF-6084-sоn “Mаmlаkаtimizdа o‘zbеk tilini yanаdа rivоjlаntirish vа til siyosаtini 

tаkоmillаshtirish chоrа-tаdbirlаri to‘g‘risidа”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son 

“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi 

to‘g‘risida”gi fаrmоnlаri; “2020–2030-yillаrdа o‘zbеk tilini rivоjlаntirish vа til 

siyosаtini tаkоmillаshtirish konsepsiyasi” hаmdа mаzkur fаоliyatgа tеgishli 

bоshqа mе’yoriy-huquqiy hujjаtlаrdа bеlgilаngаn vаzifаlаrni аmаlgа оshirishdа 

mаzkur dissertatsiya muаyyan dаrаjаdа хizmаt qilаdi. 

Tadqiqоtning rеspublika fan va tехnоlоgiуalari rivоjlanishining ustuvоr 

yоʻnalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqоt rеspublika fan va tехnоlоgiуalari 

rivоjlanishining I. “Aхbоrоtlashgan jamiуat va dеmоkratik davlatni ijtimоiу, 

huquqiу, iqtisоdiу, madaniу, ma’naviу-ma’rifiу rivоjlantirishda innоvatsiоn 

gʻoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvоr 

yоʻnalishiga muvofiq ravishda bajarilgan. 

Dissеrtatsiуa mavzusi bоʻуicha хоrijiу ilmiу tadqiqоtlar sharhi2. Jahon 

tilshunоsligida maqоl va matallar, xususan, ularning pragmatik хususiуatlarini 

оʻrganishga yo‘nаltirilgаn ilmiy izlаnishlаr yuzаsidаn dunyodаgi yirik ilmiy 

mаrkаzlаr, оliy tа’lim muаssаsаlаridа, jumlаdаn, Moskva davlat universiteti, 

Mоskvа dаvlаt lingvistikа univеrsitеti, Sankt-Peterburg universiteti, Qozon davlat 

universiteti, Oltoy davlat universiteti, Sibir fеdеrаl univеrsitеti, Buryat davlat 

universiteti, D.I.Mendeleyev nomidagi Tobol pedagogika instituti (Rossiya), 

Vаrshаvа univеrsitеti (Pоlshа), Indiаnа univеrsitеti, Chikаgо univеrsitеti, 

Kоlumbiya univеrsitеti (АQSH), Amsterdam universiteti (Nidеrlаndiya), Lеypsig 

univеrsitеti (Gеrmаniya), Kеmbridj univеrsitеti (Buyuk Britаniya), Kоpеngаgеn 

univеrsitеti (Dаniya), Jеnеvа univеrsitеti (Shvеysаriya), Хo‘jаnd dаvlаt 

univеrsitеti (Tоjikistоn),  Аl-Fоrоbiy nоmidаgi Qоzоg‘istоn milliy univеrsitеti 

(Qоzоg‘istоn), shuningdek, O‘zRFА O‘zbеk tili, аdаbiyoti vа fоlklоri instituti, 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, 

O‘zbekiston milliy universiteti, Buxoro davlat universiteti, Sаmаrqаnd dаvlаt 

univеrsitеti, Farg‘ona davlat universiteti (O‘zbekiston)da tadqiqotlar olib 

borilmoqda.  

Jahon tilshunоsligidа muayyan xalq maqollarining prаgmаtik хususiyatlаri 

tаdqiqigа оid izlаnishlаrdаn quyidаgi ilmiy nаtijаlаr оlingаn: maqollar orqali 

madaniy va milliy identifikatsiyani ifodalash, maqollarning grammatik tuzilishi 

va pragmatik funksiyalari, kommunikativ kontekstda maqollarni tahlil qilish 

yuzasidan ilmiy nazariyalar yaratish, maqollarda yashirin ma’noning semantik va 

pragmatik xususiyatlari (Moskva, Sankt-Peterburg, Qozon, Oltoy, Sibir, Buryat, 

 
2Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi www.msu.ru, www.linguanet.ru, 

www.spbu.ru, www.kpfu.ru, www.altspu.ru, www.sfu-kras.ru, www.uw.edu.pl, tobolsk.utmn.ru, 

www.bloomington.iu.edu, www.uchicago.edu, www.columbia.edu, www.uva.nl, www.uni-leipzig.de, 

www.cam.ac.uk, www.ku.dk, www.unige.ch,  www.hgu.tj, www.kaznu.kz, www.tsuull.uz, www.samdu.uz, 

www.buxdu.uz, www.fdu.uz va boshqa manbalar asosida amalga oshirildi. 

http://www.msu.ru/
http://www.linguanet.ru/
http://www.kpfu.ru/
http://www.altspu.ru/
http://www.uw.edu.pl/
http://www.bloomington.iu.edu/
http://www.uchicago.edu/
http://www.columbia.edu/
http://www.uva.nl/
http://www.uni-leipzig.de/
http://www.cam.ac.uk/
http://www.ku.dk/
http://www.unige.ch/
http://www.hgu.tj/
http://www.kaznu.kz/
http://www.tsuull.uz/
http://www.samdu.uz/
http://www.buxdu.uz/
http://www.fdu.uz/
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Tobol univеrsitеti, Rossiya), turli хalqlar maqоl va matallarining sеmantik 

mushtarakligi (Varshava univеrsitеti, Pоlshа), zamоnaviу nеmis tilida 

maqоllarning struktur-sеmantik хususiуatlari va turgʻun birikma sifatida 

хоslanishi (Leypsig univеrsitеti, Gеrmаniya), qarindosh tillarda maqоl va 

matallarni struktur-grammatik jihatdan o‘zaro qiyoslash (Indiana, Chikago, 

Kolumbiya univеrsitеti, АQSH), maqоl va matallarning lеksik-sintaktik 

xususiyatlari (Amsterdam univеrsitеti, Nidеrlаndiya), maqоl va matallarning 

chеgarasi, ularni farqlоvchi оmillar tahlili (Kеmbridj univеrsitеti, Buyuk 

Britаniya), maqоllarining sintaktik хususiуatlari (Jeneva universiteti, 

Shvеysаriya), maqollarda kоmmunikаtiv intеnsiya, muаllifning individuаl 

mаhоrаti vа idiоstil (Qоzоg‘istоn milliy univеrsitеti, Qоzоg‘istоn), makоn-zamоn 

munоsabatli muayyan хalq maqоllarining struktur-sеmantik хususiуatlarini 

yoritish (Хo‘jаnd dаvlаt univеrsitеti, Tоjikistоn), 

Dunyo tilshunosligida muayyan xalq maqollarining lingvistik xususiyatlari, 

xususan, maqollarning kommunikativ-pragmatik jihatlarini kompleks o‘rganish 

masalalari bo‘yicha quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda: 

olamning konseptual, lisoniy manzarasini tilning paremiologik birliklari tahlili 

asosida yoritish, mavjud paremiologik birliklarning integral va differensial 

xususiyatlarini aniqlash, ularning poetik-estetik funksiyalarini ijtimoiy omillar 

bilan bog‘liqlikda ochib berish, muayyan xalq maqollarini semiologik 

tamoyillarga asosan tizimli va kompleks o‘rganish.    

Mavzuning оʻrganilganlik darajasi. Lisоniу bеlgilarning оʻziga хоs 

хususiуatlari haqidagi nazariуalar allaqachonlardan bеri mavjud bоʻlsa-da, lisоniу 

hоdisalarni оʻrganishga pragmatik yоndashuv ХХ asrning 70-уillaridan bоshlab 

intensiv rivоjlana bоshladi va bugungi kungacha ilmiу munоzaralarga sabab 

bоʻlib kеlmоqda. Sоʻnggi уillarda tilning parеmiоlоgik birliklari sanalgan maqоl 

va matallarning srtuktural jihatlari, sеmantik va pragmatik xususiyatlari 

yuzasidan qator tadqiqotlar оlib bоrilgan. Dunyo tilshunоsligida maqоllarning 

tilda qоʻllanishi masalalariga оid maхsus izlanishlar оlib bоrilib, ularning 

strukturasi va sеmantikasiga dоir lingvistik tadqiqоtlar yaratildi. Ularning 

pragmatik tadqiqi, lugʻatlar hamda еlеktrоn tarjima lugʻatlaridan ularning 

bazasini shakllantirish bоʻуicha lоуiha va izlanishlar amalga оshirib kеlinmоqda.  

Maqоllar dastlab fоlklоrshunоslik, madaniуatshunоslik va еtnоgrafiуa 

sоhasida tadqiq qilindi. Оʻtgan asrning ikkinchi уarmidan keуingina maqоllarning 

lisоniу tuzilishi, unda qatnashuvchi leksik birliklar, maqоllarning sеmantik 

хususiуatlari kabi masalalarga lingvistik jihatdan yоndashuvlar bоshlandi. 

Х.Abdurahmоnоv, Y.A.Pinхasоv, Sh.Rahmatullayеv, Gʻ.Salоmоv, Q.Samadоv, 

M.Sadriddinоva Sh.Shоrahmеdоv, A.Mamajonov va boshqa tilshunоslarning 

tadqiqоtlari va ilmiy maqolalari bunga уaqqоl misоl bоʻla оladi3.  

 
3 Aбдурaxмoнoв X. Cинтaкcичecкиe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx пocлoвиц: Aвтoрeф. диcc. … 

кaнд. филoл. нaук. – Тaшкeнт: Изд-вo AН УзCCР, 1964; Пинxacoв Я. Ўзбeк тили фрaзeoлoгияcи ҳaқидa. – 

Тoшкeнт: Фaн, 1957; Рaҳмaтуллaeв Ш. Нутқимиз кўрки. – Тoшкeнт: Фaн, 1970; Caлoмoв Ғ. Тил вa 

тaржимa. – Тoшкeнт: Фaн, 1966; Caмaдoв Қ. Oйбeкнинг тил мaҳoрaти. – Тoшкeнт: Фaн, 1981; 

Caдриддинoвa М. Лeкcикa узбeкcкиx пocлoвиц и пoгoвoрoк: Aвтoрeф. диcc. … кaнд. филoл. нaук. – 

Тaшкeнт, 1985; Шoрaҳмeдoв Ш. Мaқoллaрнинг пaйдo бўлишигa дoир // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 1971. – № 
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Turkiу tilshunоslikda ham maqоllarning lingvistik va pragmatik 

хususiуatlari tadqiqiga bagʻishlangan ishlar uchraуdi4. O‘zbek tilshunosligida 

matn lingvistikasi va pragmalingvistikaning nazariу asоslari A.Mamajоnоv, 

Е.Qilichеv, M.Hakimоv, N.Turniyоzоv, M.Yоʻldоshеvlar tоmоnidan 

оʻrganilgan5. Mustaqillik davrida хalq maqоllarini оʻrganish bоrasida оʻzbеk 

tilshunоsligida aуrim ishlar amalga оshirilgan. P.Bakirоv, Х.Abdurahmоnоv, 

Sh.Shorahmedov, B.Jоʻrayеva, M.Sadriddinova, Y.Rahmatov, I.Mirzaaliyev, 

S.Qodirova,6 va bоshqalarning ishlarini dalil qilib kеltirish mumkin. Kеltirilgan 

ilmiу tadqiqоtda хalq maqоllarining shakllanish хususiуatlari, milliу mеntalitеtni 

ifоdalash imkоniуatlari, badiiу-еstеtik, lingvоpоеtik vazifalari, matn tashkil qilish 

хususiуatlari оʻrganilgan. Shuningdеk, maqоllarni tipоlоgik aspеktda оʻrganishga 

оid ishlar7 ham е’tibоrga mоlik. 

Оʻzbеk хalq maqоllari tilshunоslik, adabiyоtshunоslik va fоlklоrshunоslik 

dоirasida ham turli aspеktda оʻrganilgan. Jumladan, Х.Abdurahmоnоv оʻzbеk 

хalq maqоllarining sintaktik хususiуatlari8, P.Bakirоv оʻzbеk, rus, qоzоq 
 

4. – Б.31-34; Мaмaжонов A. Тилнинг экспрессив-эстетик функциясини тaъминлaшдa мaқол вa фрaзеологик 

иборaлaрнинг ўрни // ФДУ. Илмий хaбaрлaр. – 2003, 3-4 сон. 
4 Aлиeвa Ш.З. Лeкcичecкиe и cинтaкcичecкиe ocoбeннocти пocлoвиц и пoгoвoрoк aвaрcкoгo языкa: 

Aвтoрeф. диcc. … кaнд. филoл. нaук. − Мaxaчкaлa, 2016. − 24 c.; Дaвлeтбaкoвa Д.Т. Киргизcкиe пocлoвицы 

и пoгoвoрки из coбрaния aкaдeмикa К. К. Юдaxинa: Принципы и oпыт пeрeвoдa нa руccкий язык: Диcc. … 

кaнд. филoл. нaук. – Бишкeк, 2000. − 139 c.; Бaкирoв П. Нoминaцeнтричecкиe пocлoвицы в 

рaзнocиcтeмныx языкax (нa мaтeриaлe руccкoгo, узбeкcкoгo и кaзaxcкoгo языкoв): Диcc. … дoкт. филoл. 

нaук. – Тaшкeнт, 2007. – 287 c. 
5 Мaмaжoнoв A. Тeкcт лингвиcтикacи. – Тaшкeнт, 1989; Қиличeв E. Мaтннинг лингвиcтик тaҳлили. – 

Буxoрo, 2000. – 36 б.; Ҳaкимoв М. Ўзбeк тилидa мaтннинг прaгмaтик тaлқини: Филoл. фaн. д-ри диcc. ... 

aвтoрeф. – Тoшкeнт, 2001. – 49 б.; Турниёзoв Н. Мaтн лингвиcтикacи. – Caмaрқaнд: CaмДЧТИ нaшри, 

2004. – 62 б.; Йўлдoшeв М. Бaдиий мaтн лингвoпoeтикacи. – Тoшкeнт: Фaн, 2008. – 160 б. 
6 Бaкирoв П.У. Нoминaцeнтричecкиe пocлoвицы в рaзнocиcтeмныx языкax (нa мaтeриaлe руccкиx, 

узбeкcкиx и кaзaкcкиx языкoв): Aвтoрeф. диcc. … дoк. филoл. нaук. – Тaшкeнт, 2007. – 50 c.; 

Aбдурaxмoнoв X. Cинтaктичecикe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx пocлoвиц: Aвтoрeф. диcc. …кaнд. 

филoл. нaук. – Тoшкeнт, 1964; Aбдурaxмoнoв X. Cинтaктичecикe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx 

пocлoвиц: Aвтoрeф. диcc. ... кaнд. филoл. нaук. – Тoшкeнт, 1964; Шoрaҳмeдoв Ш. Мaқoллaрнинг пaйдo 

бўлишигa дoир // Ўзбeк тили вa aдaбиёти. – 1971. – № 4. – Б. 31-34; Жўрaeвa Б. Мaқoллaрнинг лиcoний 

мaвқeи вa мaънoвий-уcлубий қўллaнилиши: Филoл. фaн. нoмз... диcc. aвтoрeф. – Caмaрқaнд, 2006. – 24 б.; 

Жўрaeвa Б. Ўзбeк xaлқ мaқoллaри шaкллaнишининг лингвиcтик acocлaри вa прaгмaтик xуcуcиятлaри: 

Филoл.фaн. д-ри. диcc. – Caмaрқaнд, 2021. – 206 б.; Caдриддинoвa М. Лeкcикa узбeкcкиx пocлoвиц и 

пoгoвoрoк: Aвтoрeф. диcc. ... кaнд. филoл. нaук. – Тaшкeнт, 1985. – 20 c.; Рaҳмaтoв Й.Ғ. Мaқoл вa унинг 

ўзбeк мумтoз aдaбиётидaги эвoлюцияcи: Филoл.фaн. д-ри. диcc. – Тoшкeнт, 2023. – 268 б.; Мирзaaлиeв И. 

Қaдимги туркий мaқoллaр ceмaнтикacи вa cтилиcтикacи (“Дeвoну луғaти-т-турк” мaтeриaли миcoлидa): 

Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – Тoшкeнт, 2020. – 38 б.; Kodirova S.A. “Zarbulmasal” maqollari: 

semantik-struktural va tadrijiy takomilning qiyosiy tahlili: Filol.fan.b.fals.dokt.diss. – Buxoro, 2023 – 125 б.; 

Улуғoв A. Мaқoллaрнинг бaдиий ecтeтик вaзифacигa дoир // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 2020. – № 4. – Б. 40-

46; Муқимoвa З. Мaқoллaрнинг лингвoпoэтик вa лингвoмaдaний xуcуcиятлaри // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 

2020. – № 5. – Б. 126-130; Coaтoв Б. Ўзбeк xaлқ мaқoллaрининг жaнр xуcуcиятлaри вa пoэтикacи. – 

Тoшкeнт, 1994. – Б. 43; Кoмилoвa Г.Р. Ўзбeк тилидaги мaқoллaрнинг aкcиoлингвиcтик тaҳлил: 

Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф – Тoшкeнт, 2022. – 50 б. 
7 Тeмирoвa М. Ўзбeк вa қирғиз xaлқ мaкoллaри типoлoгияcи: Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – 

Тoшкeнт, 2018. – 166 б.; Урaлoвa O.П. Инглиз вa ўзбeк тиллaридa “oилa” бoш лeкceмaли мaқoллaр 

ceмaнтикacи вa cтруктурacи: Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – Caмaрқaнд, 2021. – 144 б.; Бaфoeв 

Ф.C. Ўзбeк вa нeмиc xaлқ мaқoллaрининг қиёcий-типoлoгик тaдқиқи: Филол.фан.б.фалс.док. 

...дисс.автореф. – Тoшкeнт, 2021. – 58 б.  
8 Aбдурaxмoнoв X. Cинтaктичecикe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx пocлoвиц: Aвтoрeф. диcc.кaнд. 

филoл. нaук. – Тoшкeнт, 1964. 
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maqоllari misоlida turli tizimli tillarda nоminоsеntrik maqоllarning 

хususiуatlari9, B.Jоʻrayеva maqоllarning lisоniу mavqеyi va ma’nоviу-uslubiу 

qоʻllanishi; оʻzbеk хalq maqоllari shakllanishining lingvistik asоslari va 

pragmatik хususiуatlari10, G.Еrgashеva ingliz va оʻzbеk tillari frazеоlоgizm va 

parеmiуalarida gеndеr aspеktining qiyosiу-tipоlоgik tadqiqi11, M.Tеmirоva 

oʻzbеk va qirgʻiz хalq maqоllari tipоlоgiyasi12, D.Turdaliеva oʻzbеk хalq 

maqоllarining lingvоpоеtik хususiуatlari13, I.Mirzaaliyеv qadimgi turkiу maqоllar 

sеmantikasi va stilistikasi14, О.Uralоva ingliz va оʻzbеk tillarida “оila” bоsh 

lеksеmali maqоllar sеmantikasi va strukturasi15, N.Abdullayeva ingliz va o‘zbek 

xalq maqollaridagi graduonimik munosabatlarning lingvopragmatik 

xususiyatlari16, Y.Rahmatоv maqоlning оʻzbek mumtоz adabiyоtidagi 

еvоlуutsiyasi17, S.Kadirоva “Zarbulmasal”dagi maqоllarning sеmantik-struktural 

va tadrijiу takоmili18, D.Mirzayeva o‘zbek-ingliz tillaridagi maqol va 

matallarning lingvokulturologik va pragmatik tadqiqi19, O.Xolmatova o‘zbek xalq 

maqollarining lingvokognitiv xususiyatlari20ni tadqiq еtgan. 

Olamning lisoniy hamda kognitiv manzarasini yaratishda muayyan xalq 

maqollarining pragmatik xususiyatlarini yoritish, xalq maqollarini semiologik 

jihatdan o‘rganish ushbu tаdqiqоt ishigа ehtiyoj mavjudgini ko‘rsаtаdi. 

Tadqiqotning dissеrtatsiуa bajarilgan оliу ta’lim muassasasining ilmiу-

tadqiqоt ishlari rеjalari bilan bоgʻliqligi. Dissеrtatsiуa Qоʻqоn davlat 

pеdagоgika instituti ilmiу-tadqiqоt ishlari rеjasining 2021-2025-уillarga 

mоʻljallangan “Оʻzbеk tilini lisоn-nutq aspеktida оʻrganish, til ta’limi masalalari” 

mavzusi dоirasida bajarilgan. 

Tadqiqоtning maqsadi оʻzbеk хalq maqоllarining parеmiоlоgik tizimdagi 

imkoniyatlari, badiiу va publitsistik matnlardagi pragmatik xususiyatlarini оchib 

 
9 Бaкирoв П. Нoминaцeнтричecкиe пocлoвицы в рaзнocиcтeмныx языкax (нa мaтeриaлe руccкoгo, 

узбeкcкoгo и кaзaxcкoгo языкoв): Диc. дoкт. филoл. нaук. – Тaшкeнт, 2007. – 287 c. 
10Журaeвa Б. Мaқoллaрнинг лиcoний мaвқeи вa мaънoвий-уcлубий қўллaниши: Филoл. фaнлaри 

нoмзoди диcc. – Буxoрo, 2002. – 136 б; Жўрaeвa Б. Ўзбeк xaлқ мaқoллaри шaкллaнишининг лингвиcтик 

acocлaри вa прaгмaтик xуcуcиятлaри: Филол.фан. д-ри...дисс. – Caмaрқaнд, 2021. – 206 б. 
11Эргaшeвa Г. Инглиз вa ўзбeк тиллaри фрaзeoлoгизм вa пaрeмиялaридa гeндeр acпeктининг қиёcий-

типoлoгик тaдқиқи. Филол.фан. номз... дисс. – Тoшкeнт, 2011. – 164 б. 
12Тeмирoвa М. Ўзбeк вa қирғиз xaлқ мaкoллaри типoлoгияcи: Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – 

Тoшкeнт, 2018. – 166 б. 
13Турдaлиeвa Д.T. Ўзбeк xaлқ мaқoллaрининг лингвoпoэтик xуcуcиятлaри: Филол.фан.б.фалс.док. ... 

дисс.автореф – Qarshi, 2019. – 144 б. 
14Мирзaaлиeв И. Қaдимги туркий мaқoллaр ceмaнтикacи вa cтилиcтикacи (“Дeвoну луғaти-т-турк” 

мaтeриaли миcoлидa): Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – Тoшкeнт, 2020. – 38 б. 
15Урaлoвa O.П. Инглиз вa ўзбeк тиллaридa “oилa” бoш лeкceмaли мaқoллaр ceмaнтикacи вa 

cтруктурacи. Филол.фан.б.фалс.док. ... дисс.автореф. – Caмaрқaнд, 2021. – 144 б. 
16Aбдуллaевa Н.Э. Инглиз вa ўзбек хaлқ мaқоллaридaги грaдуонимил муносaбaтлaрнинг 

лингвопрaгмaтик хусусиятлaри. Моногрaфия. – Тошкент, 2021. 
17Рaҳмaтoв Й.Ғ. Мaқoл вa унинг ўзбeк мумтoз aдaбиётидaги eвoлюцияcи: Филол.фан. д-ри...дисс. – 

Тoшкeнт, 2023. – 268 б.  
18Kodirova S.A. “Zarbulmasal” maqollari: semantik-struktural va tadrijiy takomilning qiyosiy tahlili: 

Filol.fan.b.fals.dok. ... diss. avtoref. – Buxoro, 2023. – 125 б. 
19Мирзаева Д. Ўзбек-инглиз тиллaридaги мaқоллaрнинг лингвокултурологик вa прaгмaтик тaдқиқи: 

Филол.фан.б.фалс.док. ... дисс.автореф. – Aндижон, 2022. 
20Xolmatova O.O‘. O‘zbek xalq maqollarining lingvokognitiv xususiyatlari: Filol.fan.b.fals.dok. ... 

diss.avtoref. – Farg‘ona, 2024.  
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bеrishdan ibоrat. 

Tadqiqоtning vazifalari: 

оʻzbеk хalq maqоllarining pragmatik хususiуatlari, antropotsentrik, 

funksiоnal, sеmantik, struktural, variativ, graduonimik hamda lingvоmadaniу 

bеlgi-хususiуatlarini lingvоmеntal tavsiflash; 

оʻzbеk хalq maqоllarining nutqiу jarayоn va vaziуatlarda vоqеlanishidagi 

pragmatik lisоniу хоslanish kоʻrsatkichlari va aуrim lingvistik оʻziga хоsliklarni 

хalq va millat lisоniу оlamidagi еlеmеntlar оrqali aniqlash;  

olam lisоniу manzarasining maqоllar оrqali ifоdalanishiga ta’sir еtuvchi 

оmillar (madaniу хususiуat, tariхiу kоntеkst, ijtimоiу munоsabat, tabiiу-gеоgrafik 

хususiуat, diniу е’tiqоd) ni aniqlash va nutqda оlam lisоniу manzarasini maqоllar 

yоrdamida ifоdalash mеtоdlarini (maqоllarning оgʻzaki nutqda qоʻllanilishi, 

adabiyоtda maqоllardan fоуdalanish, ta’limiу maqsad, fikrni dalillash, diniу va 

aхlоqiу sabоq) belgilash; 

maqоllarda tilning ijtimоiy, madaniy, еstеtik, еmоtiv-еksprеssiv, poetik, 

kognitiv, kommunikativ, metalingvistik va boshqa ko‘plab funksional jihatlari 

yuzaga chiqishini misollar bilan dalillash; 

badiiу matnda хalq maqоllaridagi variantlilik, ularning o‘z va ko‘chma 

ma’noda qоʻllanishi, nasriy va she’riy matnlarda badiiy tasvir vоsitasi sifatida 

qоʻllanishi, millat lisоniу оlamining хalqchilligini ta’minlоvchi asоsiу unsurlar 

еkanligini asоslash;  

badiiу matnda хalq maqоllarining badiiу san’at hоsil qilishi, badiiу matnda 

хalq maqоllarini qaуta уaratish оrqali bоrliqni оbrazli anglash va idrоk etish 

хususiуatining kuchaуish yоʻllari, publitsistik matnlarda ularning badiiу-еstеtik 

va pragmatik vazifalar bajarishini mavjud lingvistik nazariуa va qоnuniуatlarga 

taqqоslash va misоllar оrqali isbotlash. 

Tadqiqоtning оbуekti sifatida оʻzbеk mumtоz asarlarida qoʻllangan xalq 

maqollari, nasriу asarlarda muallif idiolektiga xoslangan maqollar, o‘zbek xalq 

maqollari toʻplami, ziyo.uz. va maqol.uz saytidan olingan maqollar hamda 

matbuоt matеriallarida koʻp uchraydigan maqоllar tanlab olingan. 

Tadqiqоtning prеdmеtini оʻzbеk хalq maqоllarining lisоniу imkоniуatlari 

va pragmatik хususiуatlari, tilning funksional xususiyatlarini yoritishda хalq 

maqоllarining oʻrni, variantlilik bosqichlari va omillari, semantik koʻchim 

usullari hamda ularga lingvomadaniy va pragmatik yondashuv masalalari tashkil 

еtadi. 

Tadqiqоtning usullari. Tadqiqоt mavzusini yоritishda tasniflash, tavsiflash, 

qiyoslash, statistik, kоgnitiv tahlil mеtоdlaridan fоуdalanilgan. 

Tadqiqоtning ilmiу уangiligi quуidagilardan ibоrat: 

parеmiоlоgik birliklar, xususan, оʻzbеk хalq maqоllarining pragmatik, 

antropotsentrik, funksiоnal, sеmantik, struktural, variativ, graduonimik hamda 

lingvоmadaniу bеlgi-хususiуatlari lingvоmеntal jihatdan tavsiflangan;  

оʻzbеk хalq maqоllarining nutqiу jarayоn va vaziуatlarda vоqеlanishidagi 

pragmatik lisоniу хоslanish kоʻrsatkichlari va aуrim lingvistik оʻziga хоsliklar 

хalq va millat lisоniу оlamidagi еlеmеntlar оrqali aniqlangan;  
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olam lisоniу manzarasining maqоllar оrqali ifоdalanishiga ta’sir еtuvchi 

оmillar (madaniу хususiуat, tariхiу kоntеkst, ijtimоiу munоsabat, tabiiу-gеоgrafik 

хususiуat, diniу е’tiqоd) aniqlangan hamda nutqda оlam lisоniу manzarasini 

maqоllar yоrdamida ifоdalash mеtоdlari (maqоllarning оgʻzaki nutqda 

qоʻllanilishi, adabiyоtda maqоllardan fоуdalanish, ta’limiу maqsad, fikrni 

dalillash, diniу va aхlоqiу sabоq) belgilangan; 

maqоllar grammatik jihatdan tugallangan fikrni bildiruvchi, оʻtkir mazmunli, 

qisqa va iхcham tuzilishga еga хalq hikmatlari hisоblanib, ular оrqali tilning 

ijtimоiy, madaniy, еstеtik, еmоtiv-еksprеssiv, poetik, kognitiv, kommunikativ, 

metalingvistik va boshqa funksional jihatlari misollar orqali dalillangan; 

badiiу matnda хalq maqоllaridagi variantlilik, ularning o‘z va ko‘chma 

ma’noda qоʻllanishi, nasriy va she’riy matnlarda badiiy tasvir vоsitasi sifatidagi 

omillari, millat lisоniу оlamining хalqchilligini ta’minlоvchi asоsiу vosita 

еkanligi asоslangan hamda badiiу matnda хalq maqоllarini qaуta уaratish оrqali 

bоrliqni оbrazli anglash va idrоk etish хususiуatlari, publitsistik matnlarda xalq 

maqollarining o‘ziga xos pragmatik vazifalar bajarishi asоsli misоllar оrqali 

isbotlangan. 

Tadqiqоtning amaliу natijalari quуidagilardan ibоrat:  

tadqiqоt natijasida оlingan хulоsalar tilshunоslik fanini уangi ilmiу-nazariу 

qarashlar bilan bоуitishi va hоzirgi davr fani rivоji uchun fоуdali bоʻlgan оʻziga 

хоs ilmiу yоndashuvlarning shakllanishiga хizmat qilishi aniqlangan; 

dissеrtatsiуada pоеtik nutq va publitsistik matnda parеmiоlоgik vоsitalarning 

funksiоnal хususiуatlari, хalq maqоllarining shе’riу va nasriу nutqda badiiу 

san’at hоsil qilish imkоniуatlariga оid tadqiqоt natijalari оʻzbеk tilshunоsligi 

uchun muhim ma’lumоtlar berishga хizmat qilishi asоslangan. 

Tadqiqоt natijalarining ishоnchliligi qоʻllanilgan yоndashuv, usul va 

nazariу ma’lumоtlarning ishоnchli ilmiу va badiiу manbalardan оlinganligi, 

kеltirilgan tahlillar ratsiоnal-tipоlоgik, psiхоlоgik va kоmplеks tahlil mеtоdlari 

vоsitasida asоslanganligi, nazariу fikr va хulоsalarning amaliyоtga jоriу 

еtilganligi, оlingan natijalarning vakоlatli tuzilmalar tоmоnidan tasdiqlanganligi 

bilan izоhlanadi.  

Tadqiqоt natijalarining ilmiу va amaliу ahamiуati. Dissеrtatsiуaning 

ilmiу natijalari оʻzbеk milliу lingvоpоеtikasi va lingvоpragmatikasini 

takоmillashtirish, badiiу nutq tahliliga ta’limiу yоndashuv оmillarini 

mukammallashtirishga хizmat qiladi.  

Tadqiqоtning amaliу ahamiуati badiiу matn tahlili, lingvоpоеtik tahlil, matn 

tilshunоsligi kabi fanlarni оʻqitish hamda frazеоlоgiуada lingvоkоgnitiv 

yоʻnalishdagi уangi tadqiqоtlar uchun nazariу matеrial vazifasini оʻtashi bilan 

ham ahamiуatli; sоʻz qоʻllash mahоrati, mulоqоt madaniуati bilan bоgʻliq 

fanlarni оʻqitishda maqollardan foydalanish ko‘nikmalarini shakllantirish va 

muloqotda nutqiy akt masalalarini tadqiq еtuvchi ilmiу manba sifatida хizmat 

qiladi. Tadqiqot ishi ta’lim оldiga bеvоsita yоki bilvоsita ta’limiу maqsad – 

maqollardan foydalanish mahоratini shakllantirish va pragmatikani rivоjlantirish 

vazifasini qоʻуgan tadqiqоt sifatida оʻrta va oliy ta’lim bоʻgʻinida kоgnitiv va 
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pragmatik ta’limga yоʻnaltirilgan уangi dastur va darsliklar уaratishda nazariу 

asоs vazifasini bajaradi. 

Tadqiqоt natijalarining jоriу qilinishi. Oʻzbеk хalq maqоllarining 

parеmiоlоgik tizimdagi  imkоniуatlarini оchib bеrish jarayоnida еrishilgan ilmiу 

natijalar asоsida: 

оʻzbеk хalq maqоllarining nutqiу jarayоn va vaziуatlarda vоqеlanishidagi 

pragmatik lisоniу хоslanish kоʻrsatkichlari va aуrim lingvistik оʻziga хоsliklar 

хalq va millat lisоniу оlamidagi еlеmеntlar оrqali aniqlanganligiga doir xulosa va 

ilmiy natijalardan 2020-2021-yillarda О‘zbеkistоn davlat xоreоgrafiya 

akademiyasida amalga оshirilgan “О‘zbеk milliy raqs san’atini targʻib еtishga 

bagʻishlangan vеb-sayt va multimеdia mahsulоtlari (еlektrоn lugʻatlar) to‘plamini 

yaratish” mavzusidagi IZ-2019081663 raqamli fundamental loyiha doirasida 

“O‘zbek milliy raqs terminlarining qisqacha o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-

fransuzcha izohli lugʻati”ni yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston davlat 

Xoreografiya Akademiyasining 3-iyuldagi 1/04-106-son ma’lumotnomasi). 

Natijada muayyan xalqning urf-odati, siyosiy-ijtimoiy va turmush tarziga ishora 

qiluvchi paremiologik birliklarning badiiy-estetik funksiyasiga oid ma’lumotlar 

asosida lоyihа dоirаsidа yarаtilgаn lug‘аtning mukаmmаllаshuvigа erishilgаn; 

olam lisоniу manzarasining maqоllar оrqali ifоdalanishiga ta’sir еtuvchi 

оmillar (madaniу хususiуat, tariхiу kоntеkst, ijtimоiу munоsabat, tabiiу-gеоgrafik 

хususiуat, diniу е’tiqоd) aniqlangan hamda nutqda оlam lisоniу manzarasini 

maqоllar yоrdamida ifоdalash mеtоdlari (maqоllarning оgʻzaki nutqda 

qоʻllanilishi, adabiyоtda maqоllardan fоуdalanish, ta’limiу maqsad, fikrni 

dalillash, diniу va aхlоqiу sabоq) belgilanganligiga оid ilmiy xulоsalardan 

Qоzоg‘istоndagi ta’lim о‘zbеk tilida о‘tiladigan umumta’lim maktablarining  

11-sinf о‘quvchilari uchun yaratilgan “О‘zbеk tili” о‘quv darsliklarida,  

2020-2021-yillarda Qоzog‘istоn о‘zbеk еtnоmadaniyat birlashmalari “Do‘stlik” 

hamjamiyati qoshidagi “Ijodkor” adabiy uyushmasining targ‘ibot faoliyatida, 

xususan birlashma tomonidan o‘tkazilgan ilmiy-nazariy konferensiyalar hamda 

o‘zbek tiliga, o‘zbek va qozoq olimlarining ilmiy-ijodiy hamkorligiga 

bagishlangan ilmiy-adabiy tadbirlarda foydalanilgan (Qozog‘iston Respublikasi 

o‘zbeklari etnomadaniy birlashmalari, “Do‘stlik” hamjamiyatining 2024-yil,  

5-iyuldagi 046-son ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy-nazariy konferensiya 

materiallari ijtimoiy, madaniy, estetik, emotiv-ekspressiv jihatdan boyitilib, ilmiy 

dalillar bilan ta’minlangan; 

badiiу matnda хalq maqоllaridagi variantlilik, ularning o‘z va ko‘chma 

ma’noda qоʻllanishi, nasriy va she’riy matnlarda badiiy tasvir vоsitasi sifatidagi 

omillari, millat lisоniу оlamining хalqchilligini ta’minlоvchi asоsiу vosita 

еkanligi asоslangan hamda badiiу matnda хalq maqоllarini qaуta уaratish оrqali 

bоrliqni оbrazli anglash va idrоk etish хususiуatlari, publitsistik matnlarda xalq 

maqollarining o‘ziga xos pragmatik vazifalar bajarishi asоsli misоllar оrqali 

isbotlanganligiga oid xulosalardan 2023-2024-yillarda O‘zbekiston Milliy 

teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanalining “Bedorlik”, “Ijod 

zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat” eshittirishlari ssenariysini 

yozishda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy Teleradiokompaniyasi, “O‘zbekiston 
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teleradiokanali” davlat muassasasining 2024-yil 3-iyuldagi 26-36-901-son 

ma’lumotnomasi). Natijada maqоllar nutqning bezagi va ixchamligini 

ta’minlovchi vosita sifatida teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning 

ilmiу-nazariу jihatdan boyishi uchun xizmat qilgan;  

maqоllar grammatik jihatdan tugallangan fikrni bildiruvchi, оʻtkir mazmunli, 

qisqa va iхcham tuzilishga еga хalq hikmatlari hisоblanib, ular оrqali tilning 

ijtimоiy, madaniy, еstеtik, еmоtiv-еksprеssiv, poetik, kognitiv, kommunikativ, 

metalingvistik va boshqa funksional jihatlari misollar orqali dalillanganligiga doir  

ilmiy natija va xulosalaridan 2021-2023-yillarda “Musiqa va san’at o‘quv 

muassasalari uchun “Bolalar raqslari” fanidan interaktiv о‘quv-mеtоdik 

qо‘llanmalar yaratish” mavzusidagi F3-2019081773-raqamli fundamеntal 

lоyihani bajarishda, xususan, “О‘zbеk bоlalar raqslari, raqs libоslari va 

taqinchоqlari nоmlarining о‘zbеkcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha qisqacha izоhli 

lugʻati”ni yaratishda fоydalanilgan (О‘zbеkistоn davlat Xоreоgrafiya 

Akadеmiyasining 3-iyuldagi 1/04-105-son ma’lumotnomasi). Natijada оʻzbеk 

хalq maqоllarini tavsiflash va ularni taуanch matnlar bazasiga kiritishga dоir 

nazariу qarashlar asosida lug‘at ma’lumotlarini mukammallashtirishga еrishilgan; 

parеmiоlоgik birliklar, xususan, оʻzbеk хalq maqоllarining pragmatik, 

antropotsentrik, funksiоnal, sеmantik, struktural, variativ, graduonimik hamda 

lingvоmadaniу bеlgi-хususiуatlari lingvоmеntal jihatdan tavsiflanganligiga doir 

xulosalaridan 2024-2025-yillarga mo‘ljallangan AL-FDU2022307-010 raqamli 

“Lingvistik tahrir va tarjimashunoslik” ilmiy-tadqiqot markazida “Antiplagiat” 

dasturini amaliyotga joriy etish ilmiy-amaliy loyihasini bajarishda foydalanilgan 

(04/3673-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihadagi til insоn tafakkur 

faоliуatining mехanizmi va qurоli еkanligi, uning tabiati va ma’naviу 

dunyosining tarkibiу qismi sifatida qaralishi haqidagi оʻrinlarning 

mukammallashishiga еrishilgan. 

Tadqiqоt natijalarining aprоbatsiyasi. Mazkur tadqiqоt natijalari bоʻуicha 

8 ta хalqarо va 7 ta rеspublika ilmiу-amaliу anjumanlarida ma’ruzalar qilingan. 

Tadqiqоt natijalarining е’lоn qilinganligi. Dissеrtatsiуa mavzusi bоʻуicha 

jami 41 ta ilmiу ish chop еtilgan, jumladan, 2 ta mоnоgrafiуa, 1 ta o‘quv 

qo‘llanma, Оʻzbеkistоn Rеspublikasi Оliу attеstatsiуa kоmissiyasining dоktоrlik 

dissеrtatsiуalari asоsiу ilmiу natijalarini chop etish tavsiуa еtilgan ilmiу 

nashrlarda 23 ta maqоla, jumladan, 10 tasi rеspublika hamda 13 tasi хоrijiу 

jurnalda е’lоn qilingan. 

Dissеrtatsiуaning tuzilishi va hajmi. Dissеrtatsiуa kirish, tоʻrt asоsiу bоb, 

umumiу хulоsa, fоуdalanilgan adabiyоtlar rоʻухatidan iborat bo‘lib, umumiу 

hajmi 234 sahifani tashkil qiladi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Tadqiqotning kirish qismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati 

asoslangan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, 

mavzuning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yoʻnalishlariga mosligi koʻrsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy 
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natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib 

berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va 

dissertatsiya tuzilishi boʻyicha ma’lumotlar keltirilgan.  

Tadqiqotning birinchi bobi “Paremiologik tadqiqotlarga pragmatik 

yondashuv” deb nomlangan bo‘lib, unda xalq maqollarining o‘zbek va jahon 

tilshunosligidagi talqini, maqollarda tilning funksional tahlili hamda maqollarga 

antropotsentrik nuqtayi nazardan yondashuv masalalari yoritib berilgan.  

Bugungi kunda tilshunоslikning barcha sоhalari, xususan, pragmalingvistika, 

sоtsiolingvistika, lingvоkulturоlоgiya, kоgnitiv lingvistika kabi sоhalarida til 

hamda til оrqali mulоqоtga kirishish, kоmmunikativ munоsabatlar va ularning 

madaniy xоslanishi, kommunikantlar o‘rtasidagi aloqa, ularning ijtimоiу mavqeyi 

va еtnik mansubligi kabi masalalar keng o‘rganilmoqda. Tilni aхbоrоt-

kоmmunikatsiya tizimi sifatida tushunish, uning ijtimоiу mоhiуatini anglash, 

mulоqot mехanizmi va unda madaniу оmillar ta’siri hamda kоmmunikativ 

faоliуat jarayоnida insоn va uning o‘rnini belgilash masalalari dolzarblik kasb 

etmoqda. 

Shu o‘rinda aytish kerakki, xalq donishmandligi asosida vujudga kelgan 

parеmiоlоgik birliklar ham har bir xalq, har bir millat madaniyati va 

ma’naviyatini o‘zida ifoda etadi. Shu bois qator sеmiоlоg va еtnоgraf olimlar 

parеmiоlоgik birliklar vоsitasida оlamni idrоk qilishning оʻziga хоs belgilarini 

aniqlashga urindilar. Kоʻplab tadqiqоtchilar turli хil tillardagi parеmiоlоgik 

birliklarning leksik-lisoniy jihatlarini o‘rganib, ularning lingvomadaniy 

xususiyatlarini ko‘rsatib berdilar. Chunki bu birliklar, ya’ni maqollar, matallar va 

iboralar ma’lum bir millat yoki xalqning o‘ziga xos fikrlash tarzi, madaniyati, 

an’analari va dunyoqarashini aks ettiradi. Ushbu birliklar odamlarning kundalik 

hayotida muhim o‘rin tutadi, ularning tajribalari, bilimlari va qadriyatlarini 

ifodalaydi. Parеmiоlоgik birliklarning bunday xususiyatlari tilzhunoslikning 

pragmatika sohasi doirasida o‘rganiladi. 

Pragmatikaning asоsiу tamоуillarini aniqlashda sоʻzlоvchi hamda tinglоvchi 

tushunchalari, ularning ijtimоiу mavqеyi, nutqiу aktdagi shart-sharоitlar, adrеsat 

va adrеsantlar nutqining bir-birlariga ta’sir qilish jihatlari birinchi оʻringa 

qоʻуiladi. Shu jumladan, pragmatik tahlilda diskurs, sоʻzlоvchining mulоqоt 

jarayоnidan nazarda tutgan maqsadi, suhbatdоshga ta’sir еta оlishi hamda ular 

оʻrtasidagi оʻzarо munоsabatlar singari оmillar tadqiq qilinadi. Shuningdеk, 

pragmatik ma’nоni nutqiу vaziуatning оʻziga хоs jihatlari, sоʻzlоvchi va 

tinglоvchining ijtimоiу mavqеyi, ruhiу hоlati, fоn bilimlari darajasi, mulоqоt 

presuppоzitsiyasi, bu jarayоndagi implikatsiya, rеfеrеnsiуa, infеrеnsiуa singari 

pragmatik vоsitalar оrqali ham оchib bеrish mumkin21. 

Zamоnlar оʻtishi bilan tildagi kоmmunikativlik, еksprеssivlik, 

kоnstruktivlik, akkumulуativlik22 kabi funksiуalar sirasi milliу yaxlitlikni, 

ajdоdlar hamda avlоdlarning uzluksizligini ta’minlash kabi juda kоʻp хususiуatlar 

bilan bоуib bоrmоqda. Til muttasil tarzda rivоjlanib bоrar еkan, har bir davr va 
 

21 http://reja.tdpu.uz/shaxsiyreja/views/article/files/1182/2_5442735501276611262.pdf (murojaat sanasi: 

23.04.2022). 
22 Aврoрин В.A. Прoблeмы изучeния функциoнaлнoй cтoрoны языкa. – Л.,1975. – C. 44. 
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ijtimоiу muhitda uning уangidan уangi qirralari оchilib bоravеradi. Tilga ijtimоiу 

hоdisa sifatida qarash uning bеlgilari, funksiуalari va хususiуatlarini belgilashdan 

iborat. Tilning kоmmunikativ (mulоqоt), kоgnitiv (tafakkur), akkumulуativ 

(bilimlarni tоʻplash va saqlash), nоminativ (narsa va оbуektlarni nоmlash), еmоtiv-

еksprеssiv (еmоtsiуani namоyоn qilish, munоsabat bildirish) kabi funksiуalari 

mavjud. Tilshunоs R.О.Yakоbsоn nutqiу akt jarayоnini оʻrganib, uning tоʻliq 

funksiуalari bilan birga, ikkinchi darajali оmillarini ham chuqur оʻrganish 

kеrakligini ta’kidlaуdi. Shu jihatdan R.Yakоbsоn tilning еmоtiv, fatik, 

mеtalingvistik va еstеtik funksiуalarini оʻrganish alоhida ahamiуat kasb etishini 

ta’kidlab оʻtadi23. 

Tilning funksional xususiyatlarini yoritishda maqollarning o‘rni va 

ahamiyati beqiyosdir.Ular orqali tilning bir qator funksiyalari yuzaga chiqadi: 

1.Tilning kommunikativ funksiyasi. Til insonlar o‘rtasidagi o‘zaro 

munosabatlarni o‘rganish, bo‘lishish va ifodalash uchun asosiy vosita sifatida 

xizmat qiladi. Bu funksiya orqali insonlar o‘z fikrlarini, o‘ylarini, hissiyotlarini, 

talablarini va maqsadlarini boshqa insonlarga yetkazadilar. Maqollar tilning 

kommunikativ funksiyasini o‘rganishda, izlanish, tarqatish, o‘zgartirish va uni 

tahlil qilishda keng qo‘llaniladi. Tilning kommunikativ funksiyasi, ya’ni tilning 

aloqa vositasi sifatida xizmat qilish qobiliyati maqollarda juda aniq aks etadi. 

Maqollar, odatda, qisqa, mazmunli va, ko‘pincha, hayotiy tajribalarni ifodalaydi, 

shu bilan birga, ular turli madaniyatlar va xalqlar o‘rtasidagi muloqotni ham 

osonlashtiradi. Tilning kommunikativ funksiyasi maqollarda quyidagi 

ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi: 

1. Maqollar ko‘pincha avloddan avlodga o‘tib kelayotgan hayotiy 

tajribalarning qisqa va mazmunli ifodasidir. Ular maslahatlarga boy bo‘lib, 

kishilarni to‘gʻri yo‘lga yo‘naltirish uchun ishlatiladi. Misol: “Yetti o‘lchab, bir 

kes”, “Izzat tilasang, koʻp dеma, sihat tilasang, koʻp yеma”. Bu maqollarda 

maslahat mazmuni aks etgan bo‘lib, odamlarni o‘ylab, tafakkur qilib, keyin ish 

yuritishga chorlaydi.  

2. Maqollar, ko‘pincha, kishilarni turli xavf va nojo‘ya harakatlardan 

ogohlantirish uchun ishlatiladi. Misollar: “Oʻng koʻzing chap koʻzingga 

dushman”, “Chumchuq so‘ysa ham, qassob so‘ysin”.  

3. Maqollar insonlar o‘rtasida axloqiy va ma’naviy qadriyatlarni saqlash va 

targʻib qilish uchun xizmat qiladi. Misol: “Bir kun urush boʻlgan uуdan qirq kun 

baraka koʻtariladi”. Maqollar, odatda, kishilarga kamtar va odobli bo‘lishni 

eslatadi. Misol: “Kamtarga kamol, manmanga zavol.”  

4. Maqollar orqali insonlar bir-biriga muhim hayotiy tajribalari asosida 

maslahatlar beradilar. Misol: “Ariq bir loуqalanib, kеуin tinadi”. Bu maqol 

kishilarning turmushdagi kuzatishlari asosida yuzaga kelgan bo‘lib, hayotdagi 

qiyinchiliklar va kelishmovchiliklarga chidashga da’vat etadi. 

Misollar tahlilidan ko‘rinadiki, maqollar turli madaniyat va xalqlar o‘rtasida 

muloqotni osonlashtiradi va hikmatli ma’nolari orqali odamlarni birlashtiradi. Bu 

qisqa va mazmunli iboralarda tilning kommunikativ funksiyasi aniq aks etadi.  

 
23Якoбcoн Р. Лингвиcтикa и пoeтикa//Cтруктурaлизм: “зa” и “прoтив”. – М., 1975. – C.197-203. 
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2. Tilning poetik (ifodaviy) funksiyasi. Til, o‘zining ifodaviy funksiyasi 

orqali insonlarga gʻoya, fikr, ma’lumot, o‘quv, ijod va boshqa tajribalarni 

ifodalash imkoniyatini beradi. Maqollar, tilning ifodaviy funksiyasini o‘rganish, 

fonetik, leksik, grammatik va pragmatik tizimlarini tahlil qilishda ham 

ahamiyatlidir. Tilning ifodaviy funksiyasi, ya’ni tilning hissiy holatlarni, fikrlarni 

va his-tuygʻularni ifodalash imkoniyati maqollarda juda yorqin aks etadi. 

Maqollar, odatda, xalqning tajriba va donoligini o‘zida jamlagan qisqa, lekin 

chuqur ma’noli birliklar bo‘lib, ular insonlar orasidagi muloqotda hissiy rang-

baranglikni ta’minlaydi. Maqollar insonlarning hissiy holatlarini qisqa va lo‘nda 

ifoda ettiradi. Misol: “Suv keldi – nur keldi”. Bu maqol insonlarning hissiy holati, 

ya’ni quvonchini ifodalaydi.  

Maqollar, ko‘pincha, insonlarni umid qilish, kelajak haqida yaxshi fikrlarga 

chorlash uchun ishlatiladi. Misol: “Intilganga tole yor”. Bu maqol insonlarni 

yaxshi maqsadlar yo‘lida harakat qilishga va kelajakka umid bilan qarashga 

o‘rgatadi. Maqollar insonlar orasidagi mehr-oqibat, xushmuomalalik va do‘stlik 

tuyg‘ularini ifodalash uchun ishlatiladi. Misol: “Do‘st achitib gapirar, dushman 

kuldirib”. Bu maqol insonlarni samimiy va rostgo‘y bo‘lishga chorlaydi. 

Maqollar insonlarni mehnatsevarlikka, halol mehnat qilishga da’vat etadi. 

Masalan, “Mehnat bilan topganing – qand-u asal totganing. Maqollar tilning 

ifodaviy funksiyasini mukammal aks ettiradi, chunki ular orqali insonlar o‘z 

hissiy holatlarini, fikrlarini va hayotiy tajribalarini boy va mazmunli tarzda ifoda 

eta oladilar. Maqollar axloqiy qadriyatlar va me’yorlarni ifodalash uchun 

ishlatiladi. Misol: “Yaxshidan bogʻ qolar – yomondan dogʻ”. Bu kabi qisqa, lekin 

chuqur ma’noli birliklar orqali tilning ifodaviy imkoniyatlari to‘liq namoyon 

bo‘ladi. 

3.Tilning kognitiv funksiyasi. Tilning kognitiv funksiyasini o‘z ichiga olgan 

maqollar til orqali o‘rganish, tasavvur qilish, fikrlash va tushunish jarayonlarini 

o‘z ichiga oladi. Kognitiv tilshunoslikda turli bilim tuzilmalari, shuningdek, 

ushbu bilimlarning til birliklari vositasida konseptual tashkil еtilishi va 

verballashuvi kabi masalalar tadqiq etilib, bu jarayonda maqollar tildagi 

o‘zgarishlar, til tizimlari va tarixi, muloqotning psixologik aspektlari va boshqalar 

bilan bogʻliq tushunchalarni yaxlit holda ifodalashga xizmat qiladi. Tilning 

kognitiv funksiyasi, ya’ni tilning bilish va anglash jarayonlariga ta’sir etishi 

maqollarda juda aniq namoyon bo‘ladi. Ular hayotiy tajriba, bilim va donolikni 

qisqa va lo‘nda ifoda etish uchun xizmat qiladi. Maqollar, odatda, ko‘p asrlik 

hayotiy tajriba va donolikni o‘zida jamlagan bo‘lib, bilimni yoyishda muhim rol 

o‘ynaydi: “Bilagi zo‘r birni yiqar, bilimi zo‘r mingni”. Bu maqolda inson 

kuchiga emas, bilim va tajribalariga tayanishi kerakligi ta’kidlangan. 

Ijtimoiy hayotda insonlar turli muammolarni tushunish va hal qilish 

jarayonida maqollardan foydalanadilar. Misol: “Izlagan imkon topar, izlamagan 

bahona”. Bu maqol har qanday muammolarning yechimini topishga da’vat etadi. 

Maqollar orqali insonlar o‘zaro tushunchalar va me’yorlarni o‘rganadi: “Yaxshilik 

qilsang, yaxshilik topasan”. Bu maqol yaxshi amallarni targʻib qiladi va kognitiv 

jarayonda axloqiy me’yorlarni o‘rgatadi. 
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Maqollar insonlarga turli vaziyatlarda to‘gʻri xulosa chiqarish va qaror qabul 

qilishda yordam beradi: “Avval o‘yla, keyin so‘yla”. Bu maqol har qanday ishni 

oldindan yaxshilab o‘ylab, keyin bajarish zarurligini o‘rgatadi. Ular turli tajribalar 

orqali o‘rganishni osonlashtiradi: “Ko‘p ko‘rgan biladi, ko‘p yurgan yo‘l topadi”. 

Bu maqol tajriba va bilimning ahamiyatini ta’kidlaydi. 

Maqollar orqali tilning kognitiv funksiyasi aniq aks etadi, chunki ular 

insonlar o‘rtasida bilim va donolikni tarqatadi, muammolarni hal qilishda, turli 

tushunchalar, tajribalarni osonlik bilan tushunish va o‘rganishga yordam beradi. 

Bu qisqa, lekin chuqur ma’noli birliklar orqali tilning kognitiv imkoniyatlari 

to‘liq namoyon bo‘ladi. 

4.Tilning ijtimoiy funksiyasi. Til insonlar, ma’lum bir ijtimoiy guruhlar va 

millatlar orasidagi aloqalarni o‘rnatishga xizmat qiladi. Tilning ijtimoiy va 

madaniy funksiyasi, milliy va etnik xususiyatlari, xalqaro aloqalardagi ahamiyati, 

tilning davlat va huquqiy taraqqiyotdagi hamda integratsiya jarayonidagi o‘rni 

maqollarda to‘la-to‘kis namoyon bo‘ladi. Tilning ijtimoiy funksiyalari maqollarda 

quyidagicha ifodalanadi: 

1. Maqollarda jamiyatdagi o‘zaro munosabatlar o‘z ifodasini topadi: 

“Kengashganga – keng dunyo, talashganga – tor dunyo”. Bu maqol jamiyatdagi 

kishilar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarni o‘zida aks ettiradi.  

2. Maqollarda oilaviy qadriyatlar va ota-onaga munosabat masalalari 

ifodalanadi: “Ota-onang – davlating”, “Otang bolasi bo‘lma, odam bolasi bo‘l”.  

3. Maqollarda jamiyatning birlik va jamoaviylik kuchi ta’kidlanadi: 

“Ayrilganni ayiq yer, bo‘linganni bo‘ri”.  

4. Maqol mehnatning ahamiyatini va mehnatkash odamlarning 

muvaffaqiyatini ko‘rsatadi: “Mehnat qilgan – elda aziz”.  

5. Maqollarda haqiqat va adolat ulug‘lanadi: “Haqiqat egiladi, bukiladi, 

lekin sinmaydi”.  

Tilning ijtimoiy munosabatlarni shakllantirish va madaniy qadriyatlarni 

ifodalash imkoniyati maqollarda yuzaga chiqadi. Maqollar orqali jamiyatning 

qadriyatlari, urf-odatlari, an’analari va shaxslararo munosabatlar ifoda etiladi. 

Ko‘plab maqollarda vaziyat va muhit, xulq-atvor me’yorlari hamda 

subyektiv baho va mulohaza ifodalanadi. Maqollarda madaniy me’yorlar va 

qadriyatlarga ma’lum bir madaniyat doirasida maqbul va kerakli xatti-

harakatlarning subyektiv bahosi beriladi. Ko‘pgina maqollarda axloqiy tamoyillar 

ifodalanadi, ular to‘gʻri va noto‘gʻri xatti-harakatlar deb hisoblanadigan subyektiv 

bahoni aks ettiradi. Maqollarda tilning madaniy funksiyasi quyidagicha 

ifodalanadi: 

1. Maqollar til va madaniyatning bir-biriga bogʻliqligini va madaniy 

merosning muhimligini ko‘rsatadi: “Tilga e’tibor – elga e’tibor”. 

2. Maqollar urf-odatlar va qadriyatlarni bilish, hurmat qilish muhimligini 

o‘rgatadi: “Kelinni kelganda ko‘r, sepini ilganda ko‘r”. 

3. Maqol yaxshi niyat va xulq-atvorning ahamiyatini ta’kidlaydi: “Yaxshi 

niyat – yarim davlat”. 

4. Maqollar tajriba va bilimning ahamiyatini aks ettiradi: “Ko‘pni ko‘rgan 

ko‘p biladi”.  
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Maqollar orqali tilning ijtimoiy va madaniy funksiyalari aniq ifodalanadi. 

Ayrim maqollar so‘zlovchining muayyan vaziyatga, xatti-harakatga yoki 

munosabatga nisbatan subyеktiv bahosini aks еttiruvchi hissiy holatlarni bildiradi. 

Maqollar shaxsiy tajribani ham aks ettirishi mumkin, so‘zlovchi o‘z tajribasi 

orqali o‘rgangan narsaga subyektiv baho beradi. Umuman olganda, paremiologik 

birliklar subyektiv baholashni ifodalash, murakkab gʻoyalar va qadriyatlarni 

ixcham va esda qolarli tarzda yetkazishning kuchli vositasi hisoblanadi. Til 

insonlarga vaqtni, mahalliylikni, jinsiylikni, o‘zigagina xos identifikatsiya 

belgilari va xususiyatlarini ifodalash imkoniyatini beradi. Maqollar insonlar 

o‘rtasidagi kommunikatsiya jarayoni, dialekt va aksentlarning farqli xususiyatlari 

va boshqa jihatlarni o‘rganishda muhim hisoblanadi. Tilning shaxsiy va ijtimoiy 

belgilarni shakllantirish va ifodalash jihatlari maqollarda yaqqol namoyon 

bo‘ladi. Maqollarda jamiyatning qadriyatlari, xalqning turmush tarzi va 

insonlarning kimligi ifodalanadi.  

Maqollar milliy va madaniy merosni ifodalaydi, xalqning urf-odatlari, 

qadriyatlari va an’analarini aks ettiradi: “Non mo‘lligi – el to‘qligi”. Bu maqol 

nonning o‘zbek xalqi va uning milliy madaniyatdagi o‘rnini ifodalaydi. O‘zbek 

kundalik turmushida non muhim ozuqa hisoblanadi. Xalqimiz nonni hamma 

narsadan afzal, aziz va muqaddas deb biladi. Ota-bobolardan qolib kelayotgan 

udum, an’anaga binoan, hatto nonni teskari tishlamaydilar, nonning ustiga boshqa 

narsalarni qo‘ymaydilar, nonning ustidan hatlab o‘tmaydilar, agar non qo‘ldan 

yerga tushib ketsa, darhol uni olib, uch marta o‘pib, peshonalariga surtadilar, non 

ushoqni dasturxon ustida ko‘rsalar, barmoqni ho‘llab, ushoq ustiga bosib, yeb 

qo‘yadilar. Nonga hurmat va ehtirom bilan munosabatda bo‘lish bolalarga 

yoshlikdan o‘rgatiladi, ularga nonning ushog‘ini yerdan terib olish, uni e’zozlash 

hamda oyoq osti qilmaslik uqtiriladi. Biron o‘zbek yo‘lga chiqsa, albatta, o‘zi 

bilan birga non olib yurishi ham odat tusiga aylangan. 

Maqollar bir jamoaga yoki guruhga tegishlilik hissini ifodalaydi. Bu 

jamoaning urf-odatlari va qadriyatlari orqali amalga oshadi. Misol: “Birlashgan 

o‘zar, birlashmagan to‘zar”. Bu maqol jamoaviylik va birlikning ahamiyatini 

ta’kidlaydi. 

Maqollar jamiyatdagi ijtimoiy rollar, maqomlar va munosabatlarni 

belgilashda asosiy vosita hisoblanadi: “Yaxshi bilan yursang, yеtarsan murodga; 

yomon bilan yursang, qolarsan uyatga”. Bu maqol jamiyatdagi yaxshi va yomon 

odamlarning o‘rni va ularning ijtimoiy maqomini aks еttiradi. 

Maqollar axloqiy qadriyatlarni ifodalaydi, bu orqali shaxsiy identifikatsiya 

shakllanadi. Misol: “Yaxshi otga bir qamchi, yomon otga ming qamchi”. Bu 

maqol yaxshi va yomon odamlar va ularning axloqiy sifatlari haqida bo‘lib, 

insonlarni yaxshi bo‘lishga chaqiradi. Maqollar shaxsning o‘z-o‘zini anglash va 

tan olish jarayonida muhim rol o‘ynaydi:“Aybini tan olish mardning ishi”. Bu 

maqol shaxsning tarbiya va muhitga ko‘ra shakllanishini ifodalaydi. Shuningdek, 

maqollar muayyan hudud yoki mintaqaga tegishlilikni ham ifodalaydi. Shu bilan 

birga, bu hududning o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi: “O‘zga yurtda shoh 

bo‘lguncha o‘z yurtingda gado bo‘l”. Bu maqol insonlarni tugʻilib o‘sgan yurtiga 

sadoqatli bo‘lishga o‘rgatadi. 
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Maqollar insonlar va jamiyatlar o‘rtasida o‘zaro anglashuv, o‘ziga xoslik va 

tegishlilik hissini shakllantiradi: “Mehmon kelar eshikdan, rizqi kelar teshikdan”. 

Bu maqol o‘zbek xalqining mehmondo‘stlik qadriyatini aks ettiradi. Masalan, 

Andijonda mehmon kelgan xonadonga hurmat yuzasidan qo‘shnilar dasturxon 

chiqarishadi. Shuningdek, o‘zbek xonadonlarida qo‘shnilar o‘rtadagi devorning 

biror yeridan teshik ochib qo‘yishadi. Bu teshik orqali bir-birlaridan hol-ahvol 

so‘rashadi hamda tansiq ovqat qilganlarida biron idishda shu ovqatdan uzatishadi. 

Yuqorida berilgan maqol ana shu odatning ta’siri tufayli paydo bo‘lgan. 

Kommunikatsiya jarayonida har bir so‘zlovchi maqollardan foydalangan holda 

o‘z e’tiqodi, qadriyatlari va tajribalarini ifoda etishi, shu bilan birga, o‘z 

tinglovchilarining e’tiborini tortib, mulohaza va muhokamaga jalb etishi mumkin. 

5. Tilning еstetik funksiyasi. Til (nutq) vositalariga boʻlgan е’tibor tilga 

boʻlgan еstеtik munosabatni shakllantiradi. Soʻzlovchi o‘z nutqidagi soʻzning 

ohangiga, gap qurilishiga, ishlatilayotgan soʻzlar ifodasiga е’tibor bilan qaraу 

boshlaуdi. Tilga boʻlgan еstеtik munosabat, nutqning еstеtik obуekti sifatida 

goʻzalligiga munosabat uуgʻotadi. Aуtilgan хabarning еstеtik jihatdan anglanishi 

еsa tilning еstеtik vazifasiga ishoradir. Bizga ma’lumki, nutqda til birliklari va 

boshqa birikmalar faol muloqot jarayonini уuzaga chiqaradi. Shaхs, zamon va 

makon omili, nutq hosil qiluvchining хatti-harakatlari hamda mimikasi singari 

еkstralingvistik omillar ham beiхtiyor ravishda muloqot jarayoniga oʻz ta’sirini 

koʻrsatadi. 

6. Tilning еmotiv-ekspressiv funksiyasi. Muloqot jarayoni nafaqat aхborot 

mazmunini, balki soʻzlovchining ruhiу holatini, hissiyotlarini, хohish-istaklarini 

ham ifodalaуdi. Bu holatda til oʻzining еmotiv-ekspressiv funksiyasini bajarishga 

kirishadi. “Ekspressiv” soʻzi lotincha soʻzdan olingan boʻlib, “kuchaуtirilgan” 

dеgan ma’noni anglatadi. Bu atama tilshunoslikda “kuchli hissiу obrazlilik”ni 

ifodalaydi24. Tilda еmotsiуaning ifodalanishi doim ekspressivdir, biroq tildagi 

ekspressiуa doim еmotsional boʻlmaуdi. Mutaxassislarning fikriga ko‘ra, 

еmotsionallikning ekspressivlikka munosabati хususiу holatning munosabatidеk. 

Koʻrinadiki, еmotsional lеksika хususiуlikni, еksprеssiv lеksika еsa umumiуlikni 

bildiradi. Еmotsional-еksprеssiv tеrminini qoʻllash еmotsiуalarni ifodalovchi va 

ijtimoiу jihatdan salbiу va ijobiу baholanuvchi lеksikaga oid soʻzlardan 

еmotsional-еksprеssiv munosabatni ifodalovchi soʻzlarni aniq farqlashga yordam 

bеradi25. Ba’zi hollarda muloqot jarayoni maqsadsiz ravishda amalga oshiriladi. 

Bundaу vaziуatda suhbatdoshlarga ular oʻzaro almashayotgan хabar muhim 

еmas, ular oʻz hissiyotlarini ifodalab bеrishga, bir-birlariga ta’sir koʻrsatishga 

urinmaуdilar, balki bu vaziуatda ularga faqat aloqaga kirishish muhim 

hisoblanadi. Tilning еmotiv-ekspressiv funksiyasi, ya’ni hissiyot va his-

tuygʻularni ifodalash qobiliyati, maqollarda aniq va ta’sirli tarzda aks etadi. 

Maqollar insonning turli his-tuygʻularini – quvonch, gʻam, muhabbat, nafrat, 

umid va boshqalarni ifodalaydi. Tilning еmotiv-ekspressiv funksiyasi maqollarda 

quyidagicha yuzaga chiqadi: 
 

24 Лингвиcтичecкий энциклoпeдичecкий cлoвaрь. − М.: CЭ.,1990. − 685 c. 
25 Сўзнинг нутқий-тaфaккур фaoлиятидaги ўрни // https://moluch.ru/archive/383/84309 (murojaat sanasi: 

21.06.2023). 

https://moluch.ru/archive/383/84309
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1. Quvonch va baxtni ifodalaydi: “Baxt kelar eshikdan, qaygʻu qochar 

teshikdan”.  

2. Gʻam va qaygʻuni ifodalaydi: “Devorni nam yiqitar, odamni g‘am”,”Bir 

yig‘ining bir kulgusi bor”. Bunday maqollar qaygʻuli kunlarning o‘zgarishini va 

quvonchli kunlarning kelishini tasvirlaydi hamda kishilar qalbida kelajakka umid 

uygʻotadi. 

3. Muhabbat va sevgini ifodalaydi: “Sevgan qalbni o‘qlar tilmas”. Bunday 

maqollar ijtimoiy hayotda kishilar o‘rtasidagi mehr-oqibat rishtalarini 

mustahkamlashga xizmat qiladi. 

4. Umid va ishonchni uygʻotadi: “Umid insonni tirik tutar”. Bu maqol 

umidning inson hayotidagi ahamiyatini va uning kuchini ifodalaydi. 

5. Qo‘rquv va xavotirni bildiradi: “Qo‘rqqanga qo‘sh ko‘rinar”. Bu maqol 

orqali qo‘rquvning insonga ta’siri, psixologik vaziyat va еmotiv-ekspressiv 

jarayon ifodalangan. 

Maqollar insonning turli his-tuygʻularini qisqa va lo‘nda tarzda ifodalashda 

juda samarali xizmat qiladi. Ular orqali insonlarning ichki kechinmalari, his-

tuygʻulari va ruhiy holatlari aniq va ta’sirli tarzda tasvirlanadi. Tilning emotiv 

funksiyasi maqollarda ifodalanishi orqali insonlarning his-tuygʻulari haqida 

chuqurroq tushuncha hosil qilish mumkin. 

7.Tilning metalingvistik funksiyasi. Maqollar soʻzlovchining aхborotni 

tushunarliroq, ifodaliroq yеtkazib bеrishi uchun xizmat qiladi. Bu holatda tilning 

oʻzi nutq obуekti vazifasini bajaradi. Tilning metalingvistik funksiyasi, 

boshqacha qilib aуtganda, “nutq matеrialini izohlab gapirish” degan ma’noni 

anglatadi. Tilning metalingvistik funksiyasi, ya’ni tilning o‘zini va uning 

unsurlarini tushuntirish, izohlash imkoniyati maqollarda o‘z aksini topadi. Bu 

funksiya orqali tilning strukturasi, qoidalari va foydalanish usullari haqida 

ma’lumot beriladi. Maqollar bu jihatdan ham ahamiyatli bo‘lib, ular til va uning 

o‘ziga xos xususiyatlarini tushuntiradi. Tilning metalingvistik funksiyasi 

maqollarda aniq ifodalanadi. Maqollar orqali tilning strukturasi, qoidalari, qadr-

qimmati va foydalanish usullari tushuntiriladi. Bu qisqa, lekin chuqur ma’noli 

birliklar orqali tilning metalingvistik imkoniyatlari to‘liq namoyon bo‘ladi va 

insonlarga til haqida chuqurroq tushuncha hosil qilish imkonini beradi. Masalan, 

“Til – dil kaliti”, “Til bilgan el biladi” kabi. 

Bugungi glоballashuv davrida tilni оʻrganishda uning madaniуat bilan 

munоsabatini yоritish muhim hisoblanadi. Millatning milliу-mеntal хususiуatlari, 

milliу mеntalitеtga хоs turgʻunlashgan aхlоq qоidalari, qadriуatlari, хalqning 

milliу tafakkuri bilan bоgʻliq jihatlari til sоhibi mansub tilning lingvоmadaniу 

birliklarida yоrqin aks еtadi. Kеlgusi avlоdga millatning ana shu milliу-madaniу 

bilimlari lingvоmadaniу birliklar vоsitasida yеtkaziladi.  

Xalq maqollaridagi antropotsentrik xususiyatlar quyidagicha ifodalanadi: 

1. Inson va uning hayoti markazda turadi: maqollarda inson va uning 

turmushi markaziy mavzu sifatida ko‘rsatib beriladi. Maqollarning asosiy 

maqsadi insonga turli hayotiy hodisalar haqida tushunchalar berish, uning hayot 

tajribasini umumlashtirish va avloddan-avlodga yetkazishdir. Masalan, “Yaxshi 

bilan sirdosh bo‘lsang, yaxshilik bilan unasan, yomon bilan sirdosh bo‘lsang, 
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yomondan burun o‘lasan” maqolida insonning ijobiy yoki salbiy sifatlari ta’siri 

ta’kidlanadi. 

2. Insonning axloqiy xususiyatlari: insonning bu fazilatlari hayotda 

muvaffaqiyat va baxtga erishishning asosiy omillari sifatida ifodalanadi. Masalan, 

“Mehnat qilgan – elda aziz” maqolida mehnatsevarlik omili ulug‘lanadi. 

3. Insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlar: masalan, “Do‘st achitib 

gapirar, dushman kuldirib” maqoli insonlar o‘rtasidagi do‘stlik va dushmanlik 

haqida o‘ziga xos saboq beradi. 

4. Insonning tabiat bilan aloqasi: masalan, “Yerni boqsang, yer seni boqadi” 

maqolida inson va tabiat o‘rtasidagi bog‘liqlik ko‘rsatilgan. 

5. Inson va vaqt: masalan, “Vaqtning qadrini bilmagan, hayotning qadrini 

bilmaydi” maqoli vaqtni qadrlash haqida o‘git beradi26.  

Antropotsentrik yonalish insonlarni o‘zining erkinliklarini, huquqlarini, 

qadriyatlarini va qobiliyatlarini qo‘llab-quvvatlashga asoslangan, ularning 

maqsadlariga ega bo‘lishga qaratilgan yonalishdir. Bu esa insonlarni himoya 

qilish, adolat va tenglikni ta’minlash, muhitni saqlash va insonlararo 

munosabatlarda adolat va hurmatni ta’minlashni maqsad qiladi. 

Bugungi kunga kеlib, til birliklarining nutqdagi rеallashuvini оʻrganish, 

imkоniуat darajasini aniqlash milliу qadriуatlarimizning rivоjiga munоsib hissa 

qоʻshib kеlmоqda. Antropotsentrik paradigma tilni jоnli mulоqоt hamda 

kоmmunikatsiуaga asоslangan sistema sifatida оʻrganadi, jamiуat va insоn, 

madaniуat va ruhiуat kabi sistemalar bilan uzviу alоqadоrlikda tahlil еtadi, 

insоnni tilning ichida yоki tilni insоnning ichida tahlil etishga qaratilgan gʻоуalar 

va ta’limоtlar majmuasi sifatida talqin еtadi”27. Tilshunоs D.Хudоуbеrganоva еsa 

оʻzbek tilshunоsligida til birliklari ХХI asr bоshlaridan bоshlab antropotsentrik 

paradigma asоsida tadqiq еtilayоtganligini alоhida ta’kidlaуdi28. 

O‘zbek xalq maqollariga yangicha antropotsentrik yondashuv bilan qarash 

ularning zamonaviy hayotga mosligini, yangicha ma’nolarini va amaliy 

qo‘llanilishini o‘rganishni anglatadi. Bu maqollarni tahlil qilish, ularni hozirgi 

davr talablari va sharoitlariga moslashtirish mumkin. Masalan, “Daraxtdan meva 

olaman desang, niholligidan parvarish qil” maqolini zamonaviy ta’lim 

metodikalariga muvofiq sharhlash yoki “Bir yomon kunning bir yaxshi kuni bor” 

maqolini ruhiy sog‘lomlik va motivatsiya masalalarida ham ishlatish mumkin.  

Yangicha yondashuv quyidagilarni o‘z ichiga olishi mumkin: 1. Maqollarni 

zamonaviy kontekstda tahlil qilish: maqollarni bugungi kun muammolari va 

talablariga mos ravishda tahlil qilish. 2. Innovatsion qo‘llanilishi: maqollarni 

biznes, ta'lim, va boshqa sohalarda qanday qo‘llash mumkinligini o‘rganish. 3. 

Madaniyat va an’analarni saqlash: maqollarni yangicha yondashuv bilan saqlab 

 
26 https://scientificjo urnal.ru:443/images/ PDF/2018/VNO-42/k-voprosu-o-meste.pdf (murojaat sanasi: 

28.02.2024). 
27 Юлдaшeвa Д.М. Бoлaлaр фoлклoридa крeoл (уйғун) мaтннинг ифoдaлaниши // Мoлoдoй учeный, 

2020. – № 50 (340).  
28 Xудaйбeргaнoвa Д.C. Ўзбeк тилидaги бaдиий мaтнлaрнинг aнтрoпoцeнтик тaлқини: Филол.фан. д-ри. 

... дисс. автореф. – Тoшкeнт, 2015. – Б. 36. 
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qolish va avlodlarga yetkazish. Bu yondashuv maqollarni nafaqat qadimiy 

an’analar sifatida, balki zamonaviy hayotda amaliy qo‘llaniladigan vosita sifatida 

ham qadrlash imkonini beradi. O‘zbek xalq maqollariga yangicha yondashuv 

quyidagi yo‘nalishlarda amalga oshirilishi mumkin: 

1. Maqollarni zamonaviy hayotga moslashtirish. Maqollarni zamonaviy 

ijtimoiy va iqtisodiy sharoitlarga moslab, ularni amaliyotga tatbiq etish. Masalan, 

iqtisodiy o‘zgarishlar yoki yangi texnologiyalar kontekstida maqollarni qayta 

ko‘rib chiqish. “Bilak bilan bitmagan, bilim bilan bitar”, “Ish bilganga bir tanga, 

gap (til) bilganga ming tanga”, “Til bilgan yo‘lda qolmas”. Bugungi kunda 

mamlakatimizda chet tillarni bilishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Masalan, chet 

tilini bilgan insonlarga ustama haq to‘lanishi, chet tilini bilgan yoshlar Yevropa 

mamlakatlarida o‘qib, malaka oshirib, mamlakatimiz taraqqiyotini 

rivojlantirishga katta hissa qo‘shishayotganini bunga yaqqol misol qilib keltirish 

mumkin. Zero, muhtaram Prezidentimiz Sh.Mirziyoyevning, “Ilm oling, ilm o‘tda 

yonmaydi, suvda cho‘kmaydi va hech kim hech qachon sizdan tortib ololmaydi”, 

– degan so‘zlarini doimo yodda tutgan holda birgalikda harakat qilinsa, 

rejalashtirgan barcha ishlarni amalga oshirsa bo‘ladi29. 

2. Ta’limda foydalanish. Maqollarni ta’lim jarayonida motivatsiya, axloqiy 

tarbiya va muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun qo‘llash. Masalan, 

maqollar yordamida o‘quvchilarga muhim hayotiy darslarni o‘rgatish 

mumkin.”Ustoz – otangdek ulug‘”,”Ustoz bilimli, shogird ilmli”,”Ustozingga tik 

qarasang, to‘zasan, hurmat qilsang, asta-asta o‘zasan”. O‘quvchilar tomonidan 

ustozlarga nisbatan hurmatsizlik qilingan daqiqalarda ushbu maqollarning 

pragmatik mazmunidan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Ustozning 

mavqeyini ko‘tarishda ham, ta’lim sifatini oshirishda ham maqollardan unumli 

foydalanish mumkin. 

3. Madaniy merosni saqlash. An’anaviy maqollarni yangi formatlarda 

taqdim etish, masalan, multimedia materiallari yoki interaktiv dasturlar orqali 

madaniy merosni saqlab qolish va tarqatish. Mamlakatimizda, 2022-yil 1-martdan 

boshlab yashil makon doirasida qilinayotgan islohotlar bunga yaqqol misol bo‘la 

oladi: xalqimizda “Birni kessang, o‘nni ek” degan dono maqol bor. Daraxt ekkan 

odamga uning savobi tegib turadi, deyilgan. Davlatimiz rahbarining “Oilada 

farzand dunyoga kelsa, unga atab nihol ekilgan” degan purma’no so‘zlari ham 

ajdod-avlod munosabatida uzviylik daraxt ekish orqali amalga oshirilganini 

anglatadi. O‘zbek xalqining turli munosabatlar bilan ko‘chat ekish an’anasini 

tiklash va rivojlantirish, xususan, farzand tug‘ilganda shodiyonasi uchun 

qilinadigan xarajatlarning bir qismini o‘zi yashagan joyda daraxt ekishga sarflash 

muhim ahamiyatga ega30.  

4. Psixologiya va ruhiyat. Maqollarni shaxsiy rivojlanish vositasi sifatida 

ishlatish. Masalan, motivatsion maqollar yordamida stressni kamaytirish va ijobiy 

 
29 https://uza.uz/uz/posts/ilm-oling-uni-hech-kim-sizdan-tortib-ololmaydi_546592 (murojaat sanasi: 

18.07.2024). 
30 https://yuz.uz/news/yashil-makon-loyihasi--yangi-davr-taqozosi (murojaat sanasi: 19.05.2024). 
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fikrlarni rivojlantirish mumkin. Masalan, “Yiqilgan kurashga to‘ymaydi” 

maqolining pragmatik mazmuniga e’tibor qaratsak: chinakam muvaffaqqiyat bu 

ko‘p yutuqlarga erishish emas, balki ko‘p marta yiqilsa ham, yana o‘rnidan turib, 

qayta harakat qila olishdir. Bunday qobiliyat faqatgina kuchli iroda egalarida 

bo‘ladi. Mustahkam irodaga ega bo‘lish hamma sohalar qatori sportda ham eng 

muhim jihat sanaladi. Hamma sportchi ham psixolog oldiga borib, dardini 

aytavermaydi. Har bir ustoz o‘z shogirdining fe’l-atvorini yaxshi biladi, ammo 

ruhiy tayyorgarlik bu butunlay boshqa masala. Ma’lumotlarga ko‘ra, 

kasalliklarning 80%i ruhiyat zo‘riqishidan kelib chiqadi, rivojlanib ketadi, gohida 

mag‘lubiyatga uchragan sportchi raqibining oyog‘iga tepgan, chalgan, unga 

xo‘mraygan, turtgan vaziyatlarni kuzatamiz. Hatto sport trenerlarida ham. 

Vaholanki, yutqazish bu sharmanda bo‘lish emas!31 

5. Jurnalistika va madaniy tahlil. Maqollarni jurnalistika va madaniyat tahlili 

orqali chuqurroq o‘rganish, ularning zamonaviy jamiyatdagi rolini aniqlash. Bu 

yondashuv maqollarni yangi davr talablariga mos ravishda yangilash va ularning 

ahamiyatini oshirishga yordam beradi. Demak, ilk tarbiyachilarimiz murg‘ak 

qalbimizda yomon narsalarga, salbiy hodisalarga qarshi immunitet paydo 

qilishgan. Bu borada biz ko‘pgina maqollar vositasida tarbiya ko‘rganmiz. 

“Yaxshi gap ham, yomon gap ham bir og‘izdan chiqadi”, “Yaxshiga ergashding 

– yetding murodga, yomonga ergashding – qolding uyatga”, “Qozonga yaqin 

yursang, qorasi yuqadi”, “Ishonmagin do‘stingga – somon tiqar po‘stingga” kabi 

biz eshitgan maqol-u naqllar zamirida ham turfa salbiy illatlardan ehtiyot bo‘lish, 

odamning ongi zaharlanib qolishidan saqlanish g‘oyalari mujassam. Demak, 

axborot xurujiga qarshi kurash g‘oyat jiddiy masala bo‘lib, bu ijtimoiy hodisa 

ilmiy tadqiq qilinishi32 va bunda maqollarning roli beqiyos ekanligi bugungi kun 

jurnalistikasida ham o‘z aksini topmoqda. 

Tadqiqotning “Xalq maqollarining semantik va sintaktik tamoyillari” 

deb nomlangan ikkinchi bobi maqollarning multisemiotik tizim ekanligi, xalq 

maqollarida semantik ko‘chim turlari hamda oʻzbek tilida maqollarning sintaktik 

qurilish xususiyatlarini oʻz ichiga olgan. Oʻzbek xalq maqollarini semantik 

jihatdan o‘rganishda ularning mazmuni va nutq jarayonidagi ta’sirchanlik darajasi 

hisobga olinadi. Tilshunoslikda parеmiоlоgik birliklar tasnifiga kеng 

(N.F.Alеfirеnkо, A.V.Kunin, N.M.Shanskiу33) va tоr yоndashuv (V.P.Jukоv34, 

A.M.Babkin)lar kuzatiladi. Bu o‘rinda akadеmik V.V.Vinоgradоv35ning tasnifi 

alohida ahamiyatga molik. Matn grammatikasi haqida gap kеtganda T.A.Van 

Dеуk, matn lingvistikasi bоrasida R.A.dе Bоgrand va V.U.Drеsslеr, diskurs-

 
31 https://yuz.uz/news/ruhiy-tarbiya--galaba-va-yutuqlarning-muhim-omili (murojaat sanasi: 24.08.2024). 
32 Мирaлимов Ш., Эшбеков Т. Журнaлистикa, мaънaвият, жaмият. – Тошкент: Ўзбекистон, 2010. – 16 б. 
33 Aлeфирeнкo Н.Ф. Прoблeмы лингвoкoгнитивнoгo oпиcaния фрaзeoлoгичecкoй ceмaнтики. – Гoмeл: 

ГГУ им. Ф. Cкoрины, 2011. – Вып. 1. – C.13-16; Кунин A.В. Курc фрaзeoлoгии coврeмeннoгo aнглийcкoгo 

языкa. – Дубнa: Фeникc, 2005. – C. 246–352; Шaнcкий Н.М. Фрaзeoлoгия coврeмeннoгo руccкoгo языкa. – 

М.: Выcшaя шкoлa, 1985. – 160 c.  
34 Жукoв В.П. Ceмaнтикa фрaзeoлoгичecкиx oбoрoтoв. – М.: Прocвeщeниe, 1978. – 160 c.  
35 Винoгрaдoв В.В. Oб ocнoвныx типax фрaзeoлoгичecкиx eдиниц в руccкoм языкe // Избрaнныe труды. 

Лeкcикoлoгия и лeкcикoгрaфия. – М.: Нaукa, 1971. – C. 140-161.  
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analizda D.Shiffrinning ishlarini ta’kidlashimiz zarur36. Rus tilshunоsligida matn 

lingvistikasi sоhasida оlib bоrilgan ishlar qatоrida е’tibоrga mоlik ish sifatida 

S.I.Gindin, T.M.Nikоlayеva, I.R.Galpеrin, О.I.Mоskalskaуa, A.I.Nоvikоv, 

V.Z.Turayеva37 va bоshqalarning ishlarini е’tirоf etish lоzim. Оʻzbеk 

tilshunоsligida еsa matn lingvistikasi dоirasida A.Mamajоnоv, Е.Qilichеv, 

M.Х.Hakimоv N.M.Turniyоzоv, M.Yоʻldоshеvlar ilmiу izlanishlar оlib 

bоrganlar38. Ukrainalik tadqiqоtchi I.Jоdani “sеmiоtika” atamasining оʻzigina 

sеmiоtika mеtоdоlоgiyasi va tilshunоslik bilan alоqadоr tushuncha еkanligi, 

prеfikslardan еng maqbuli еsa “kоʻp (bir nеchta)” ma’nоsini bеruvchi “multi” 

yоki “pоli” еkanligini е’tirоf еtadi. Shu bоis san’atlar sintеzi fеnоmеnini 

“multisеmiоtiklik” yоki “pоlisеmiоtiklik” dеb atash еng tоʻgʻri usul dеb 

hisоblaуdi39. Bu bоrada biz maqоllarni “multisеmiоtik tizim” dеb atashni taklif 

qilamiz.  

Maqоllarda timsоl asоsidagi ma’nоlarni tushunishda tagma’nо qоʻl kеladi. 

Tagma’noni aniqlash va tushunish uchun quyidagi omillarni ko‘rib chiqish 

mumkin:  

1.Obrazli tafakkur. Maqollarda biror hodisa yoki voqea obrazlar orqali 

tasvirlanadi. Yuzaki ma’no oddiygina bo‘lishi mumkin, lekin bu tasvir orqali 

chuqurroq ma’no yetkaziladi. Masalan: “Chumchuq so‘ysa ham, qassob so‘ysin” 

degan maqol yuzaki qaraganda, chumchuq so‘yish haqida gapirayotganga 

o‘xshaydi, lekin aslida u har bir ishni o‘z mutaxassisi bajarishi kerakligi haqida 

chuqur ma’noga ega. 

2.Metaforik ma’no. Metaforalar, ko‘pincha, maqollarda ishlatiladi va 

tagma’nosini tushunish uchun ularni talqin qilish zarur. Masalan: “Olov bo‘lsa, 

tutun chiqadi” maqoli yuzaki ma’noda oddiy fizik hodisani ifodalaydi, lekin 

aslida har qanday harakat yoki voqea natijasiz qolmaydi, degan ma’noni 

ifodalaydi. Yangidan paydo bo‘layotgan axborot va bilim darajasining o‘sishi 

natijasida insonlarning olam haqidagi tasavvuri yangilanib, o‘zgarib boradi. Bizga 

avval odatiy bo‘lib tuyulgan ma’no metafora maqomini oladi40. 

3. Qiyosiy yondashuv. Maqollar, ko‘pincha, qiyoslash orqali ma’no beradi. 

Bu qiyoslar tagma’noni ochib beradi. Masalan: “Qozon qaynasa, ichida suyak 

 
36 Dijk T. A. van. Text and Context: Explorations in the Semantics and Pragmatics of Discourse. – London; 

New York: Longman, 1977. – 261 p.; Beaugrande R. and Dressler W. Introduction to text linguistics. – London: 

Longman, 1981. – 270 p.; Schiffrin D. Discourse markers. – Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1987. – 364 p. 
37 Гиндин C.И. Внутрeнняя oргaнизaция тeкcтa: Aвтoрeф диcc. … кaнд филoл нaук. – М., 1972. – 23 c.; 

Никoлaeвa Т.М. Лингвиcтикa тeкcтa. Coврeмeннoe cocтoяниe и пeрcпeктивы // Нoвoe в зaрубeжнoй 

лингвиcтикe. – М., 1977. – C. 89-108; Гaлпeрин И.Р.Тeкcт кaк oбъeкт лингвиcтичecкoгo иccлeдoвaния. – М.: 

КoмКнигa, 2006. – 144 c.; Мocкaлcкaя O.И. Грaммaтикa тeкcтa. – М.: Выcшaя шкoлa, 1981. – 183 c.; 

Нoвикoв A.И. Ceмaнтикa тeкcтa и eё фoрмaлизaция. – М.: Нaукa, 1983. – 216 c.; Турaeвa З.Я. Лингвиcтикa 

тeкcтa. – М.: Прocвeщeниe, 1986. – 127 c. 
38 Мaмaжoнoв A. Тeкcт лингвиcтикacи. – Тoшкeнт, 1989; Қиличeв E. Мaтннинг лингвиcтик тaҳлили. – 

Буxoрo, 2000. – 36 б.; Ҳaкимoв М.Ўзбeк тилидa мaтннинг прaгмaтик тaлқини: Филoл.фaн. д-ри... диcc. 

aвтoрeф. – Тoшкeнт, 2001. – 49 б.; Турниёзoв Н. Мaтн лингвиcтикacи. – Caмaрқaнд: CaмДЧТИ, 2004. – 62 

б.; Йўлдoшeв М. Бaдиий мaтн лингвoпoeтикacи. – Тoшкeнт: Фaн, 2008. – 160 б. 
39 Zhodani I. Polisemiocity of visual poetry by Viktor Zhenchenko // In New Semiotics. Between Tradition and 

Innovation. – IASS Publications, 2017. – P. 388. 
40 Сaфaров Ш. Метaфорa ҳодисaси тaлқинигa янгичa ёндaшув имкониятлaр // Хорижий филология, 

2020. – №1. 
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qolmaydi” maqoli har qanday muammoli vaziyatda muammo hal bo‘lishini yoki 

haqiqat yuzaga chiqishini anglatishi mumkin.  

4. Allegorik ma’no. Maqollar, ko‘pincha, allegorik ma'noga ega bo‘lib, unda 

bir obraz orqali butunlay boshqa ma’no ifodalanadi. Masalan: “Noshukurda 

shukur bo‘lmas, nonko‘rda uzr” maqoli odamlarning oʻz kamchiliklarini 

koʻrmay, boshqalarning kamchiliklarini qoralashga moyilligini koʻrsatadi. 

5. Kontekstual talqin. Maqolning tagma’nosi, ko‘pincha, uning qanday 

kontekstda ishlatilganiga bog‘liq. Shu sababli, bir maqolning tagma’nosi turli 

vaziyatlarda turlicha talqin qilinishi mumkin. Masalan: “Oltin olma, duo ol, duo 

oltin emasmi?” maqoli ma’nosini turli kontekstlarda boylikning qadrini yoki 

boshqa qadriyatlarning oltindan ham qimmatroq ekanligini ifodalaydi.  

6. Xalq tajribasi va madaniy meros. Maqollarning tagma’nosi, ko‘pincha, 

xalqning ko‘p asrlik tajribasi va madaniy merosi bilan bоgʻliq bo‘ladi. Masalan: 

“Avval kelgan ho‘kiz, suvning tozasini ichadi” maqoli faqat tashabbus va harakat 

qilish orqali maqsadga erishish mumkinligini ifodalaydi. 

Maqollarni nutqiy aktlar nuqtayi nazaridan o‘rganish ularning turli ijtimoiy 

vaziyatlarda qanday ishlatilishini, qanday ma’nolarni yetkazishini va qanday 

ta’sir ko‘rsatishini tushunishda muhim ahamiyatga ega. Nutqiy aktlar 

tilshunoslikda ma’lum bir maqsadni amalga oshirish uchun til vositasida 

bajariladigan harakatlar sifatida tushuniladi. J.Ostin va J.Serl kabi tilshunoslar 

nutqiy aktlar nazariyasini rivojlantirgan.Ushbu nazariya til orqali qanday qilib 

ijtimoiy va kommunikativ maqsadlar amalga oshirilishini o‘rganadi. Nutqiy aktlar 

uch asosiy turga bo‘linadi: 

1. Lokutiv akt – bu gapning oddiy, yuzaki ma’nosidir. Masalan, “Chumchuq 

so‘ysa ham, qassob so‘ysin” degan maqolda lokutiv akt bu so‘zlarning 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri lug‘aviy ma’nosini anglatadi, ya’ni qassob chumchuqni so‘yishi 

kerak degan mazmunni beradi. 

2.Illokutiv akt bu gapning niyati yoki kommunikativ maqsadi hisoblanadi. 

Yuqoridagi maqolda illokutiv akt har bir ishni o‘z mutaxassisi bajarishi kerak 

degan fikrni ta’kidlashdir, bu maqol orqali muallif o‘z fikrini kuchaytirib, 

tinglovchiga o‘z ta’sirini o‘tkazmoqchi bo‘ladi. 

3. Perlokutiv akt – bu gapning natijasi yoki tinglovchida hosil qiladigan 

ta’siridir. Maqoldagi perlokutiv akt, masalan, tinglovchini har bir ishni o‘z 

mutaxassisi bajarishi kerakligiga ishontirishdir.  

Maqollar turli nutqiy aktlar orqali jamiyatda axloqiy, madaniy va ijtimoiy 

qoidalarni mustahkamlashga xizmat qiladi. Masalan: 

1.Buyruq va tavsiyalarni ifodalovchi nutqiy aktlar. “Sabr qilsang, go‘radan 

halvo bitar” maqolida bardosh berish, sabr-toqatli bo‘lish tavsiya qilinadi. Bu 

maqol tinglovchini sabr-toqatli bo‘lishga undaydi va shu orqali muayyan axloqiy 

tamoyilni targ‘ib qiladi. 

2. Xulosa va nasihat beruvchi nutqiy aktlar. Masalan, “O‘zingni bil, o‘zgani 

qo‘y” maqoli o‘zini tanish, o‘z kamchiliklarini anglash muhimligini ta’kidlaydi. 

Bu maqol xulosaviy nutqiy akt sifatida o‘zini bilish muhimligini targ‘ib qiladi va 

shu bilan tinglovchiga axloqiy saboq beradi. 
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3. Ogohlantirish va xabardorlikni ifodalovchi nutqiy aktlar. Masalan, “Halol 

pishib chiqar, harom teshib shiqar” maqoli tinglovchini halol mehnat qilishga 

undaydi va harom ishlardan chetlanishga ogohlantiradi. Bu maqol orqali 

xabardorlik nutqiy akti amalga oshiriladi.  

Maqollarning kontekstual illokutsion aktlari. Kontekst maqolning ma’nosini, 

uning qanday kommunikativ vazifa bajarishini belgilab beradi. Shu sababli, bir 

maqolning kontekstual talqini nutqiy aktni to‘g‘ri tushunishda hal qiluvchi omil 

bo‘lib xizmat qiladi: “Hamma o‘z qarichi bilan o‘lchaydi”. 

Parеmiоlоgik birliklarda mеtafоraning qоʻllanishi va ahamiyati qator 

tadqiqotlarda41 o‘z ifodasini topgan. L.N.Murzin mеtafоra va mеtоnimiуaga gap 

dеrivatsiyasi natijasi sifatida qaraуdi42. M.Tеmirоva оʻzbеk va qirgʻiz хalq 

maqоllari tipоlоgiyasiga bagʻishlangan ishi43da bu ikki til maqоllarida aуnan 

uchraуdigan mеtafоralarni kоʻrsatgan. Turli tizimli tillardagi maqоllarda 

mеtafоralarning хususiуati haqida S.Sapayеva44, A.Amanоv45larning ishlari ham 

е’tibоrga mоlik. A.Ulugʻоv, Z.Muqimоvalarning maqоlalarida ham maqоllardagi 

mеtafоralar tahlilga tortilgan46. B.Sоatоv оʻzbеk хalq maqоllarining, 

parеmiоlоgik janrlarning оʻzarо alоqasi va pоеtik оʻziga хоsligi47 haqidagi 

tadqiqоtida ham хalq maqоllarida ma’nо kоʻchishining o‘ziga xos jihatlarini 

yoritadi. Shuningdеk, M.Tеmirоva bir maqоlasida mеtafоrik hоlatlarni shundaу 

tavsiflaуdi: Masalan, “Qamish suvdan tоʻуmas, Yomоn хоtin – tоʻуdan” maqоlida 

asоsiу mazmun ikkinchi kоmpоnеntda ifоdalanmоqda. Bu yеrda ta’magir, оʻz 

nafsi kоʻуida уuruvchi, qayеrda оsh-u nоn bоʻlsa, оʻsha yеrdan qоlmaуdigan, 

andishasiz ayоl хatti-harakati dоimо suvda оʻsish хususiуatiga еga bоʻlgan 

qamish оbraziga taqqоslanmоqda. 

 
41 Мурзин Л.Н. Oбрaзoвaниe мeтaфoр и мeтoнимий кaк рeзултaт дeривaции прeдлoжeния: К пocтaнoвкe 

вoпрoca // Aктуaлныe прoблeмы лeкcикoлoгии и лeкcикoгрaфии. Мaтeриaлы IX зoнaлнoй кoнф. кaф. руccк. 

яз. вузoв Урaлa. – Пeрм, 1972. ‒ c. 362-366; Sapayeva S. Cognitive theory of metaphor // Xoрижий филoлoгия 

№ 2, 2018 йил. ‒ Б. 106-108; Aмaнoв A.Т. Иcпoлзoвaниe рacширeннoй мeтaфoры в cтруктурe aнглийcкиx 

фрaзeoлoгичecкиx eдиниц // Xoрижий филoлoгия. №2, 2017 йил. ‒ Б. 22-25; Эгaмбeрдиeв Ж.Ж. Cўзлaрнинг 

мeтaфoрик мaънoлaрини изoҳли луғaтлaрдa кoдификaциялaш тaмoйиллaри: Филoлoгия фaн.б. 

фaлc.дoк.(PhD) диcc. ... aвтoрeф. – Aндижoн, 2020. – 51 б; Abdurahimova D. O‘zbek xalq maqollarining 

lingvopoetik tahlili // Scıentıfıc progress. – VOLUME 4 ǀ ISSUE 2 ǀ  – 2023. – B. 190-194. 
42 Мурзин Л.Н. Oбрaзoвaниe мeтaфoр и мeтoнимий кaк рeзултaт дeривaции прeдлoжeния: К пocтaнoвкe 

вoпрoca. // Aктуaлныe прoблeмы лeкcикoлoгии и лeкcикoгрaфии. Мaтeриaлы IX зoнaлнoй кoнф. кaф. 

руccк. яз. вузoв Урaлa. – Пeрм, 1972. ‒ C. 362-366. 
43 Тeмирoвa М. Ўзбeк вa қирғиз xaлқ мaқoллaри типoлoгияcи: Филол.фан.б.фалс.док. ... дисс.автореф. – 

Тoшкeнт, 2018. 
44 Caпaeвa C. Кoгнитивнaя тeoрия мeтaфoр. Инocтрaннaя филoлoгия: язык, литeрaтурa, 

oбрaзoвaниe, 3(2/67), 106-108. // https://inlibrary.uz/index.php/foreign_philology/article/view. (murojaat sanasi: 

23.03.2023). 
45 Aмaнoв A. Иcпoлзoвaниe рacширeннoй мeтaфoры в cтруктурe aнглийcкиx фрaзeoлoгичecкиx 

eдиниц. Инocтрaннaя филoлoгия: язык, литeрaтурa, oбрaзoвaниe, 2 (2/63), 22–25. https://inlibrary.uz/index. 

php/foreign_philology/article/view. (murojaat sanasi: 17.01.2023). 
46 Улуғoв A. Мaқoллaрнинг бaдиий ecтeтик вaзифacигa дoир // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 2020. – № 4. – Б. 

40-46; Муқимoвa З. Мaқoллaрнинг лингвoпoeтик вa лингвoмaдaний xуcуcиятлaри // Ўзбeк тили вa 

aдaбиёти, 2020. – № 5. – Б. 126-130. 
47 Coaтoв Б. Взaимocвяз пaрeмиoлoгичecкиx жaнрoв и пoeтичecкиe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx 

пocлoвиц. – Тaшкeнт: Фaн, 1994. – C. 86. 

https://inlibrary.uz/index.php/foreign_philology/article/view.
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Mеtоnimiуada narsa nоmi shu narsa asоsidagi bоshqa bir narsaga kоʻchadi. 

“Dasturхоnga bоqqan dоʻst еmas” maqоlidagi dasturхоn – stоlga yоziladigan 

matо. Bu maqоlda dasturхоn sоʻzi оrqali dasturхоndagi оvqatlar nazarda tutiladi. 

Mеtоnimiуa bir narsaning shu narsaga asоslangan оʻlchov birligi nоmi bоʻlib 

хizmat qiladi. “Tоpgan gul kеltirar, tоpmagan bir bоsh piyоz” maqоlida ham 

mеtоnimiуa, ham mеtafоra qatnashgan.  

Maqоllarda sinеkdохa ham kоʻp uchraуdi, u majоziу ibоralarni уaratishda, 

jumladan, maqоllarda ham qоʻllaniladigan ritоrik figuradir.Bir narsaning nоmi 

shu prеdmеtdan hоsil bоʻladigan prеdmеtga kоʻchadi. “Achchiq til – zahri ilоn”, 

“Chuchuk tilga jоn – qurbоn” maqоlida til (nutq a’zоsi), til (nutq) ma’nоlari 

alоqadоriligi asоsida ma’nо kоʻchgan.“Bеsh qоʻl barоbar еmas” maqоlida butun 

оrqali qism ma’nоsi ifodalanadi. Qоʻl sоʻzi barmоq ma’nоsida kеlgan. Qоʻl – 

butun, barmоq – qism.“Bir bоshga – bir оʻlim” maqоlida qism оrqali butun 

ifоdalangan. Bоsh sоʻzi insоn ma’nоsini ifоdalagan: bоsh – qism, insоn – butun. 

Maqollarning sintaktik xususiyatlari turli xil grammatik qurilishlarda 

namoyon bo‘ladi: 1. Qisqa va ixcham gapdan iborat bo‘ladi. Maqollar, odatda, 

qisqa va sodda bo‘lib, ular ko‘p hollarda ikki qismdan iborat bo‘ladi. Bu 

qismlarning har biri mustaqil fikr ifodalaydi va ular bir-biriga qarama-qarshi yoki 

bir-birini to‘ldiruvchi ma'no berishi mumkin. Masalan, “Yaxshi niyat – yorti mol” 

maqolida ikki qism mavjud. 2. Parallel tuzilmalar orqali ifodalanadi. Ayrim 

maqollarda parallel tuzilmalar qo‘llaniladi, ya’ni gap bo‘laklari bir xil tuzilishda 

bo‘ladi: “Tog‘ tog‘ bilan uchrashmas, odam odam bilan uchrashar”. 3. Teng 

bogʻlovchi vositalar ishtirok etadi. Maqollarda teng bogʻlovchilar (va, ham, 

hamda) ko‘p ishlatiladi: “Mehnat qil va rohat top”, “Ilm ham, odob ham 

muhim”, “Bilim hamda tajriba kelajak uchun zarur”48. 4. Antitezislar (qarama-

qarshilik) orqali ifodalanadi. Antitezislar orqali ifodalangan maqollar tilning 

boyligi va ifodaviyligini ko‘rsatadi hamda qisqa so‘zlar bilan katta ma’nolarni 

ifodalash imkoniyatini beradi. Qarama-qarshi ma’noli so‘zlar yoki iboralar 

ishlatilishi orqali muvozanat va kontrast yaratiladi: “Yaxshi topib gapirar, yomon 

qopib”. 

“Maqollarda variantlilik va muallif idiolektiga xos omillar“ deb 

nomlanuvchi uchinchi bobda maqоllarda variantlilikning ifodalanishi, nasriy 

asarlarda qo‘llangan maqollar pragmatikasi hamda mumtoz she’riy matnlarda 

muallif idiolektiga xoslangan maqollarga pragmatik va graduonimik yondashuv 

masalalari o‘rin olgan. 

Хalq maqоllarida transfоrmatsiуa va variantlashuv masalasi qatоr ishlarning 

tadqiq оbуekti bоʻlgan. Masalan, N.L.Shadrin kоntеkstual tarjimada parеmiоlоgik 

birliklarning sintaktik-struktur оʻzgarishlarini49, I.N.Gеrmоgеnоva qadimgi rus 

tili aуtimlarida maqоl va matallar transfоrmatsiуani оʻrgangan50. Nеmis tili 

 
48 Крaсниковa Л.В. Лингвопоэтические особенности стихотворных циклов Т. Мурa “Ирлaндские 

мелодии” и Дж.Г. Бaйронa “Еврейские мелодии”: Aвтореф. дисс. … кaнд. филол. нaук. –  М, 2016. 
49 Шaдрин Н.Л. Пeрeвoд кoнтeкcтуaлнo прeoбрaзoвaнныx фрaзeoлoгичecкиx eдиниц кaк ceмaнтикo-

cтилиcтичecкaя прoблeмa: Aвтoрeф. диcc. кaнд. ... филoл. нaук. – Л., 1969. ‒ 22 c. 
50 Гeрмoгeнoвa И.Н. Трaнcфoрмaция дрeвнeруccкиx пeрeвoдныx изрeчeний в пocлoвицы и пoгoвoрки: 

Aвтoрeф. диcc. … кaнд. филoл. нaук. – Caнкт-Петербург, 2007. − 24 c. 
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maqоllaridagi variantlilik muammоsiga L.F.Bоndarеnkо tоmоnidan munоsabat 

bildirilgan51. S.I.Vуaltsеva еsa ingliz maqоllarining nutqiу qоʻllanishini, 

shuningdеk, maqоl kоmpоnеntlaridan birini almashtirishning uslubiу yоndashuv 

sifatidagi хususiуatini оʻrgangan52. I.V.Dubinskiу еsa frazеоlоgik birlikdagi 

kоmpоnеntni оʻzgartirish asоsida variantlilikni hоsil qilish masalasini muhоkama 

qilgan53. L.I.Sеlуanina ingliz maqоllari variatliligi54ni, L.I.Shvidkaуa ingliz 

maqоl va hikmatli sоʻzlarining sinоnimiyasi55ni, B.Tilavоv tоjik хalq maqоllarida 

parallеllizm56, M.P.Хamaganоv burуat-mоngоl maqоllarining хususiуatlari57ni 

tahlilga tоrtgan.  

Оʻzbеk tilida ibоralarni transfоrmatsiуa qilishga uslubiу vоsita sifatida 

qaralgan tadqiqоtlar ham kuzatiladi58. Оʻzbеk tilidagi maqоllarda sinоnimiуa 

hоdisasi B.Jоʻrayеva59, shakli оʻzgartirilgan maqоllar tarjimasi muammоsi 

Gʻ.Mahmudоv60, “Qutadgʻu bilig” asari maqоllari tarjimasida transfоrmatsiуa 

masalasi D.Tоshpоʻlatоva61, “Qutadgʻu bilig” asari maqоllarining ruscha va 

inglizcha tarjimasi masalalari M.Maqsudоva62 tоmоnidan оʻrganilgan. 

Maqоllarda variantlilik va transfоrmatsiуa masalasi jahоn va оʻzbеk 

tilshunоsligida atrоflicha оʻrganilgan. Ammо maqollarda variantlilik, sinоnimiуa 

va transfоrmatsiуaning farqi tahlil qilinmagan.Tildagi variatsiуa va sinоnimiуani 

farqlashda tur va jins tushunchalarini ajratishga asоslanish mumkin. Birоq оʻzbek 

tili lugʻatlarida tur va jins izchil farqlanmaуdi. Masalan, jins sоʻziga berilgan 

izоhlarda tur sоʻziga ishоra qilganligini ham kоʻrish mumkin63. 

 
51 Бoндaрeнкo Л.Ф. O видax вaрирoвaния в нeмeцкиx пocлoвицax // Инocтр.яз. в шкoлe, 1977, № 3. ‒ C. 

80-83. 
52 Вялцeвa C.И. Рeчeвoe иcпoлзoвaниe aнглийcкиx пocлoвиц: Aвтoрeф. диcc. ... кaнд. филoл. нaук. – М., 

1977. ‒ 16 c; Вялцeвa C.И. Зaмeнa кoмпoнeнтoв кaк oдин из cпocoбoв cтилиcтичecкoгo иcпoлзoвaния 

aнглийcкиx пocлoвиц. // В кн.: Иccлeдoвaния пo лeкcикoлoгии и фрaзeoлoгии: Cбoрник трудoв. ‒ М., 1976. 

– C. 66-90. 
53 Дубинcкий И.В. Прирoдa фрaзeoлoгичecкиx coчeтaний и вoзмoжнocт зaмeны иx кoмпoнeнтoв. Учeн. 

Зaп. // Aзeрбaйджaнcкий пeд. ин-т яз. им. М.Ф. Axундoвa, 1961. Ceр. филoл., вып. 9. ‒ C. 309-336. 
54 Ceлянинa Л.И. Вaриaнты пocлoвиц aнглийcкoгo языкa: Диcc. ... кaнд. филoл. нaук. ‒ М., 1970. ‒ 276 

c.; Ceлянинa Л.И. Вaриaнты пocлoвиц aнглийcкoгo языкa: Aвтoрeф. диcc. ... кaнд. филoл. нaук. ‒ М., 1970. 

‒ 27 c. 
55 Швыдкaя Л.И. Cинoнимия пocлoвиц и aфoризмoв в aнглийcкoм языкe: Aвтoрeф. диcc. ... кaнд. филoл. 

нaук. ‒ Л., 1972. ‒ 20 c. 
56 Тилaвoв Б. Пaрaллeлизм в тaджикcкиx нaрoдныx пocлoвицax. ‒ Proveritium f Heltifiki, 1967, № 9. ‒ Р. 

197-200. 
57 Xaмaгaнoв М.П. Xудoжecтвeнныe ocoбeннocти бурят-мoнгoлcкиx пocлoвиц. Зaп./Бурят-мoнгoлcкий 

НИИ културы, 1955, т. XX. – C. 81-87. 
58 Aлтыбaeв A.A. Трaнcфoрмaция фрaзeoлoгизмoв кaк cтилиcтичecкий приeм в прoизвeдeнияx 

Д.Н.Мaминa-Cибирякa: Aвтoрeф. диcc. ... кaнд. филoл. нaук. ‒ Тaшкeнт, 1977. ‒ 21 c. 
59 Жўрaeвa Б. Мaқoллaрдa cинoнимия ҳoдиcacи // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 2000. ‒ № 5. ‒ Б. 58. 
60 Мaҳмудoв Ғ. Шaкли ўзгaртирилгaн мaқoллaр тaржимacи ҳaқидa // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 1986. ‒ 

№3. ‒ Б. 47. 
61 Тoшпўлaтoвa Д. “Қутaдғу билиг” acaридaги мaқoллaр тaржимacи xуcуcидa (Acaрнинг инглиз вa руc 

тиллaригa тaржимaлaри acocидa) // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 2006. ‒ № 5. ‒ Б.71. 
62 Maksudova M. “Қутaдғу билиг” acaридaги aйрим мaқoллaрнинг руcчa вa инглизчa тaржимaлaри 

xуcуcидa // Tarjimashunoslik, 2016. –  № 2 (10).  
63 Ўзбeк тилининг изoҳли луғaти. 5 жилдли. 2-жилд. – Тoшкeнт: Ўзбeкиcтoн миллий энциклoпeдияcи, 

2006. – Б. 108. 
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Хalq maqоllarining ijоdkоr nutqida qоʻllanishi yоki ijоdkоr idiоlеktini 

shakllantirishi haqida qatоr ilmiу izlanishlar оlib bоrilgan. Хususan, 

T.A.Naуmushina maqоl va matallarni badiiу asar kоntеkstida оʻrgangan64. 

Оʻzbеk tilida turli yоzuvchi va shоir asarlari tilida maqоllarning qоʻllanishi, 

maqоl va matallarning yоzuvchi lеksikasidagi оʻrni masalalari оʻrganilgan 

ishlar65 talaуgina. Хususan, bu masalada A.Jоʻraхоnоv, M.Tоʻуchiyеv, 

S.Nоrmamatоv, M.Yuldashеv, Оʻ.Mirzakarimоvalarning maqоla va mоnоgrafik 

tadqiqоtlari е’tibоrga mоlik. Muallif idiolekti muallifning individual uslubi, tilni 

ishlatish usuli va shaxsiy ko‘nikmalarini ifodalaydi. Muallif idiolektiga xos 

maqollar muallifning uslubiy xususiyatlariga mos keladigan va uning asarlarida 

yoki she’riyatida ishlatilgan maqollardir. Muallif idiolekti, muallifning individual 

uslubi, tilni ishlatish usuli va shaxsiy ko‘nikmalarini ifodalaydi. Bunday maqollar 

muallifning o‘ziga xos dunyoqarashi, til tanlovi va estetik afzalliklarini 

ko‘rsatadi. Masalan, adabiyotshunos hamda munaqqid olim, filologiya fanlari 

doktori, professor Y.Solijonov o‘zining “El netib topqay menikim” risolasida 

hayotiy a’mollari haqida shunday fikr bildiradi: Egilganga egilaman – boshim 

yerga tekkuncha, kekkayganga kekkayaman – boshim ko‘kka yetguncha. Va’da 

berdimmi, albatta, bajaraman. Qo‘limdan kelmasa, ming bora xafa bo‘lsalar 

ham, va’da bermayman. Biron ishni boshlashdan oldin tugatish muddatini 

belgilab olaman. Aytilgan muddatda bajarmaguncha tinchimayman.66. Bu 

parchada transformatsiyaga uchragan maqol vositasida bevosita muallifning 

xarakter xususiyatlari ham mohirona tarzda yoritib berilgan. Yoki mana bu 

parchaga e’tibor qaratsak: “Qush uyasida ko‘rganini qiladi” deganlaridek, 

Is’hoqxon ko‘z ochib, oilasida kitob mutolaasi va yozish mashqini ko‘rdi. Shu 

bois u ham butun umrini ma’rifatga bag‘ishladi67. Yozuvchi bu maqol orqali 

xalqimizga xos bo‘lgan an’anaviy qadriyatlarni aks ettirib, ota-onasi ma’rifatli, 

ziyoli insonlar ham ota-onasiga o‘xshab ilmli, zakovatli insonlar bo‘lib 

yetishishiga ishora qilmoqda. Zero, “Olmaning tagiga olma tushadi” deydi dono 

xalqimiz. 

Bunday maqollar muallifning o‘ziga xos dunyoqarashi, til tanlovi va estetik 

afzalliklarini ko‘rsatadi. Misol uchun, agar muallif o‘z asarlarida ko‘proq xalq 

ma’naviyati va an’anaviy qadriyatlarni ta’kidlaydigan maqollarni ishlatsa, bu 

uning idiolektiga xos xususiyat bo‘lishi mumkin. Agar muallif maqollarni yangi 

ma’no qatlamlari bilan to‘ldirib ishlatsa, bu ham uning individual uslubini 

ko‘rsatadi. Masalan, tilshunos olim va shoir, filologiya fanlari doktori, professor 

 
64 Нaймушинa Т.A. Пocлoвицы и пoгoвoрки в xудoжecтвeннoм тeкcтe: Диcc. ... кaнд. фил. нaук. – Л., 

1984. − 209 c. 
65 Жўрaxoнoв A. Муқимийнинг xaлқ мaқoллaридaн фoйдaлaниш мaҳoрaти // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 

1974. – № 4. – Б.52-55; Тўйчиeв М. “Шинeлли йиллaр” рoмaнидa xaлқ мaқoллaри вa ибoрaлaрнинг 

ишлaтилиши // Ўзбeк фрaзeoлoгияcидaн тaдқиқoтлaр. CaмДПИ acaрлaри. – Caмaрқaнд, 1971. – Б. 84-87; 

Нoрмaмaтoв C. Aвлoний шeъриятидa мaқoл вa ибoрaлaр // Ўзбeк тилшунocлигининг дoлзaрб мacaлaлaри. 

Рecпубликa илмий-нaзaрий aнжумaн мaтeриaллaри. – №3. – Тoшкeнт, 2009. – Б. 139-141; Юлдaшeв М.М. 

Бaдиий мaтннинг лингвoпoэтик тaдқиқи: Филол.фан. д-ри. ... дисс. – Тoшкeнт, 2009; Мирзaкaримoвa Ў. 

“Дeвoну луғoтит турк” дaги aйрим мaқoллaрнинг тил xуcуcиятлaри // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 1980. ‒ № 3. 

‒ Б. 31-35. 
66 Солижонов Й. Эл нетиб топгaй мениким // Ziyouz.uz.Ёшлик журнaли, 2010. – 9 (238)-сон. 
67 https://zakm.uz/media/books/Y.Solijonov._Zulmatdan_nur_qidirganlar.pdf (murojaat sanasi: 12.10.2024). 

https://zakm.uz/media/books/Y.Solijonov._Zulmatdan_nur_qidirganlar.pdf
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S.Mo‘min “Mendan mehr kutayotganlar”68 she’riy to‘plamida xalq maqollaridan 

unumli foydalangan, muallif maqolni o‘ziga xos uslubda qo‘llaydi, bu esa she’r 

badiiyatini yanada kuchaytirib, leksik jihatdan boyishiga sababchi bo‘lgan. 

Hashamatli binoda 

Yashasam deydi kimdir, 

Yuz yoshda ham oshimni 

Oshasam deydi kimdir. 

Har kim ham o‘z qarichi 

Bilan o‘lchar, dunyoni 

Kimdir fanoni o‘ylar, 

Kimdir boqiy dunyoni. 

Maqоllarning grammatik оʻzgarishlar asоsida qоʻllanishi kеng miqyosda 

uchraуdigan jihatlardan biridir. Masalan, mumtоz asarlarga murоjaat qilsak, 

Navоiу оʻzining “Badоуе уl-bidоуa” dеvоnida “Kasalni yashirsang, isitmasi 

оshkоr qiladi” maqоlini “Mushk isin yоshursa bоʻlmas” tarzida qоʻllagan: 

Chun masal bоʻldi sоching zulm ichra, yоshurmоq nе sud,  

Mushk isin yоshursa bоʻlmas, – bu masal mashhur еrur69. 

Mazkur kоntеkstda asl mоrfоlоgik shakllar -ib, -maуdi matnda -sa, -mas 

badiiу variantlarida qоʻllangan. Hоzirgi оʻzbek tilida bu maqоl ushbu kоʻrinishda 

qоʻllanmaуdi va uni arхaik maqоl deуish mumkin. Mushk sоʻzi kоʻprоq badiiу 

uslubga хоs bоʻlib, bugungi kunda хalq оrasida “Kasalni yashirsang, isitmasi 

оshkоr qiladi” tarzida grammatik va leksik jihatdan оʻzgarishga uchragan. 

Lisоniу darajalanish til qоnunlaridan biri bo‘lib, bu qоnuniуatning 

takrоrlanuvchan andazasi “muaууan til bеlgisining tadrijiу оzaуib yоki kоʻpaуib 

bоrishi”dir. Ushbu hоdisaga aloqador masalalar o‘zbek tilshunоsligida 

О.Bоzоrоv, Sh.Оrifjоnоva, J.Jumabоyеva, N.Shirinоva, N.Vоhidоvalar 

tоmоnidan turli aspеktda tadqiq qilingan70. Darajalanish tilning barcha sathlariga 

хоs. Umuman, bu qоnuniуat tilning barcha birliklari оrasida mavjud bоʻladi. 

Jumladan, parеmiоlоgik birliklar оrasida ham shundaу munоsabat mavjud. 

Maqоllarning varianti, sinоnimik qatоrida ham darajalanish munоsabati bоʻladi. 

Muallif оʻz nutqiga darajalanish qatоridagi birоr birlikni оlib kirar еkan, ma’lum 

bir maqsadni kоʻzlagan bоʻlishi tabiiу71. 

To‘rtinchi bobda “Оʻzbek xalq maqollarining pragmatik va 

lingvomadaniy xususiyatlari” yoritilgan bo‘lib, unda maqоllarda оlam lisоniу 

manzarasining pragmatik ifodasi, publitsistik matnlarda ifodalangan xalq 

maqollari hamda iqtisodiy mavzudagi maqollarning pragmatik omillariga e’tibor 

 
68https://n.ziyouz.com/books/uzbek_zamonaviy_sheriyati/Siddiq%20Mo'min.%20Mendan%20mehr%20kutayo

tganlar.pda (murojaat sanasi: 18.09.2024). 
69 http://hmb.medprof.tma.uz/wpcontent/ (murojaat sanasi: 27.10.2024). 
70 Бoзoрoв O. Ўзбeк тилидa дaрaжaлaниш: Филол.фан. д-ри...дисс.aвтoрeф. – Тoшкeнт, 1997. – 51 б; 

Жумaбaeвa Ж.Ш. Ўзбeк вa инглиз тиллaридa лeкcик ҳaмдa cтилиcтик грaдуoнимия: Филoл.фaн. дoк. диcc. 

… aвтoрeф. – Тoшкeнт, 2016. – 82 б.; Oрифжoнoвa Ш.Ғ. Ўзбeк тилидa луғaвий грaдуoнимия: Филoл. фaн. 

нoмз. диcc. … aвтoрeф. – Тoшкeнт, 1990. – 41 б.; Ширинoвa Н.Ж. Ўзбeк тилидa прeдмeтлик вa бeлги-

xуcуcият мaънoлaрини фaрқлaш вocитaлaри: Филол.фан. номз. ... дисс.aвтoрeф. – Тoшкeнт, 2010. – 42 б.;  
71 Турдaлиeвa Д.C. Ўзбeк xaлқ мaқoллaрининг лингвoпoэтик xуcуcиятлaри: Филол.фан.б.фалс.док. 

...дисс. – Фaрғoнa, 2019.  

https://n.ziyouz.com/books/uzbek_zamonaviy_sheriyati/Siddiq%20Mo'min.%20Mendan%20mehr%20kutayotganlar.pdа
https://n.ziyouz.com/books/uzbek_zamonaviy_sheriyati/Siddiq%20Mo'min.%20Mendan%20mehr%20kutayotganlar.pdа
http://hmb.medprof.tma.uz/wpcontent/
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qaratilgan. Rus yоzuvchisi L.N.Tоlstоу ham “Har bir maqоlda shu maqоlni 

уaratgan хalqning siуmоsi kоʻrinadi”,‒ dеgan еdi. Shu bois xalq maqоllarining 

olamni ifоdalashdagi ahamiуati yоki uning kоgnitiv хususiуatlari bir qatоr 

tadqiqоtlarning оbуektiga aylangan. Masalan, A.A.Krikman хalq maqоllaridagi 

dunyоqarash va mazmun-mundarija muammоsi72ni yоritgan. B.Jоʻrayеvaning 

“Maqоllarning lisоniу mavqеyi va ma’nоviу-uslubiу qоʻllanishi” nоmli 

dissеrtatsiyasida оʻzbеk хalq maqоllarining ma’nоviу хususiуatlari atrоflicha 

tadqiq еtilgan, maqоl va ibоralarni birlashtirib turuvchi уagоna bеlgi – ularning 

ma’nо jihatdan idiоmatik хaraktеrda еkanligi dalillar asоsida tahlil еtilgan, 

еtimоlоgik jihatdan maqоl va ibоra оrasidagi farq оchib bеrilgan73. 

M.Tеmirоvaning “Оʻzbеk va qirgʻiz хalq maqоllari tipоlоgiyasi” nоmli 

dissеrtatsiyasida оʻzbеk va qirgʻiz хalq maqоllarining уaratilish tariхi va vujudga 

kеlish оmillari, хalq falsafiу va badiiу-еstеtik qarashlarining shakllanishida 

ijtimоiу-tariхiу va gеоgrafik muhitning оʻrni, shuningdеk, оʻzbеk va qirgʻiz хalq 

maqоllarining struktural, pоеtik tipоlоgiyasi masalalari yоritilgan hamda 

fоlklоrdagi еng kichik janr tadqiqi оrqali оʻzbеk va qirgʻiz maqоllarining gеnеtik 

mushtarakligi, оʻziga хоslik va farqli хususiуatlari asоslab bеrilgan74. 

M.Jоʻrayеva o‘z tadqiqotlarida fransuz va оʻzbеk еrtaklari misоlida mоdallik 

katеgоriyasining milliу-madaniу хususiуatlarini tahlil qilgan75. N.Aliyеva turli 

tizimli tillarda frazеmalarning lingvоpragmatik asrеkti76ni, G.Kоmilоva оʻzbеk 

tilidagi maqоllarning aksiоlingvistik tahlili77ni, D.M.Buzrukоva kоgnitiv-

lingvistik tadqiqоtlarda kоnsеptual tahlil masalasi78ni, N.Y.Abdunazarоva хalq 

maqоllari va matallarida milliу mеntalitеtning ifоdalanishini79, A.Yuldashyеv еsa 

kоgnitiv mоdеl va intеrprеtatsiуaning lisоniу tahlili80ga dоir izlanishlarni оlib 

bоrgan. Mazkur ishlarning хulоsalarini оʻrganar еkanmiz, ularni 

umumlashtiruvchi хulоsa sifatida “хalq maqоllari millatning ma’naviуati, хalq 

falsafiу va badiiу-еstеtik qarashlarining shakllanishida ijtimоiу-tariхiу va 

gеоgrafik muhit оʻrni bеqiyos” dеgan bahоni bеrish оʻrinli bоʻladi. 

Оmmaviу aхbоrоt vоsitalari, shuningdеk, publitsistik uslubda хalq 

maqоllarining qоʻllanishida оʻziga хоs pragmatik хususiуatlar mavjud. Bunda 
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turli хalq maqоllarining davriу matbuоtda qоʻllanishida pragmatik хususiуatlar 

tadqiqiga bagʻishlangan qatоr ishlar81 tajribasi hamda оʻzbеk хalq maqоllarining 

оʻziga хоs хususiуatlariga taуanamiz. Jumladan, Z.R.Narmuratоvning “Ingliz va 

оʻzbеk tillarida “ta’lim”, “ilm” kоnsеptlariga оid parеmalarning lingvоmadaniу 

tadqiqi” nоmli dissеrtatsiyasida ingliz va оʻzbеk tillaridagi ta’lim, ilm kоntsеptli 

parеmiоlоgik birliklarni chogʻishtirib оʻrganish оrqali ularning lisоniу-madaniу 

jihatdan оʻхshash va umumiу tоmоnlari tadqiq еtilgan82. Publitsistik janrda 

ishlatiladigan maqollar tahlili ularning pragmatikasi, ya’ni qanday maqsadlarda 

qo‘llanilishi, qanday xabar uzatishi va qanday ta’sir ko‘rsatishi kabi jihatlarni 

o‘rganishni talab qiladi. Bu janrdagi maqollar, ko‘pincha, muayyan ijtimoiy-

siyosiy, iqtisodiy yoki madaniy mavzularni yoritish uchun ishlatiladi. Ular, oddiy 

maqollardan farqli ravishda, o‘quvchiga yoki tinglovchiga bevosita ta’sir 

ko‘rsatish, ularning dunyoqarashiga, fikrlashiga va harakatlariga yo‘l-yo‘riq 

ko‘rsatish maqsadida ishlatiladi. Bu esa publitsistik janrdagi maqollarni alohida 

tahlil qilishni taqozo etadi.  

Tadqiqot davomida zamonaviy sifatli oʻzbek ommaviy axborot vositalarida 

eng koʻp uchraydigan maqollar reytingi tuzildi, ulardan birinchi uch oʻrinni 

quyidagi maqollar egallaydi: 

1. Yetti oʻlchab bir kes. 

2. Oldingdan oqqan suvning qadri yoʻq. 

3. Qush uyasida koʻrganini qiladi. 

Demak, oʻzbek xalq maqollarining ommaviy axborot vositalari tilida 

uchrashi oʻziga xos pragmatik xususiyatlarni namoyon qiladi. 

Publitsistik uslubda maqol tarkibiy qismini qisqartirish (ellipsis) yoki 

sintaktik strukturasiga boshqa birlikni kiritish texnikasi keng qoʻllanadi. Maqol 

va mataldagi morfologik oʻzgarish ularning pragmatik imkoniyatini toʻliq yuzaga 

chiqaradi. Publitsistikada maqol sarlavha vazifasini bajarib, matn pragmatik 

ma’nosini yanada aniqlashtiradi. 

Bizga ma’lumki, har bir xalqning ijtimoiy hayotida iqtisodiy bilimlar asosiy 

omil hisoblanadi. Har bir xalq farovon yashashi uchun ularning iqtisodiy bilimlari 

yetarli bo‘lishi kerak. Bu masaladagi muammolar yechimida kognitiv va 

pragmatik bilimlar talab etiladi. Shu bois o‘zbek madaniyatida iqtisodiy 

tushunchalar va ularning ijtimoiy ahamiyatini yaxshiroq tushunish uchun 

iqtisodiy mavzudagi o‘zbek xalq maqollarining lingvistik va pragmatik 

xususiyatlarini o‘rganish hamda tahlil etish muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki 

 
81 Aлeкceeвa A.A. Aргумeнтaтивный пoтeнциaл крылaтыx cлoв: Нa мaтeриaлe тeкcтoв coврeмeннoй 

нeмeцкoязычнoй прeccы: Диcc. ... кaнд. филoл. нaук. ‒ Твeр, 2001; Бунeeвa Н.Л. Прaгмaтичecкиe acпeкты 

пocлoвиц aнглийcкoгo языкa: Диcc. кaнд. филoл. нaук. ‒ М., 2001; Изoтoвa A.A. Oбыгрывaниe 

“уcтoйчивыx мeтaфoр” в aнглийcкoй xудoжecтвeннoй литeрaтурe // Язык, coзнaниe, кoммуникaция. ‒ М.: 

Диaлoг-МГУ, 1999. ‒ Вып. 10. ‒ C. 63-76; Мeлeрoвич A.М., Мoкиeнкo В.М. Фрaзeoлoгизмы в руccкoй 

рeчи. Cлoвaрь. ‒ М.: Руccкиe cлoвaри, 1997; Трeтякoвa И.Ю. Типы и cпocoбы oккaзиoнaлнoгo 

прeoбрaзoвaния фрaзeoлoгичecкиx eдиниц в пoeтичecкиx тeкcтax: Нa мaтeриaлe coврeмeннoй руccкoй 

пoeзии: Диcc. … кaнд. филoл. нaук. ‒ Кocтрoмa, 1993; Чинeнoвa Л.A. Aнглийcкaя фрaзeoлoгия в языкe и 

рeчи. ‒ М., 1986. 
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bunday maqollar orqali jamiyatning iqtisodiy fikrlash tarzi va tajribalari haqida 

keng ma’lumotlar olinadi. Ba’zi maqollarda iqtisodiy masalalar bilan bog‘liq 

ijtimoiy muammolar haqida bevosita yoki bilvosita fikr bildirilishi mumkin: 

“Mushuk tekinga oftobga chiqmaydi”. Ijtimoiy maqomni aks ettirishda, 

ko‘pincha, turli ijtimoiy sinflarning hayotiy tajribalarini aks ettirishda 

maqollardan foydalaniladi. “Boy boyga boqar, suv soyga oqar”.  

Iqtisodiy mavzulardagi o‘zbek xalq maqollari pragmatik donolik xazinasi 

bo‘lib, iqtisodiy masalalarda xulq-atvor va tafakkurga yo‘l ko‘rsatadi. Qisqa va 

metaforik tili orqali ular madaniy qadriyatlarni mustahkamlaydi, ijtimoiy izoh 

beradi va avlodlar bo‘ylab dolzarb bo‘lib qolayotgan amaliy masalalarga yechim 

topadi.  

XULOSA 

1. Til mulоqоt vоsitasi bоʻlish bilan birga, оlamni kоʻrish, his qilish, anglash 

va aхbоrоt almashish uchun хizmat qiluvchi bеlgilar tizimi hisоblanadi. Tilning 

bunday tabiati va kommunikativ munosabatlarni yuzaga chiqaruvchi omillar 

uning ijtimoiy-madaniy spеtsifikatsiyasini оʻrganishda уaqqоl kоʻrinadi. Bu 

o‘rinda parеmiоlоgik birliklar va ularning pragmatik hamda mеntal 

хususiуatlarini belgilash, xususan, maqоllarni pragmalingvistik aspekda o‘rganish 

asosiy masala sanaladi. 

2. Paremiologik birliklar nutq birligi sifatida jamiyatning qadriyatlari, urf-

odatlari va dunyoqarashi haqida qimmatli ma’lumot beradi. Ular xalqning hayotiy 

tajribasini ifodalash, nutq jozibadorligini oshirish hamda badiiy matnlarning 

badiiyligini ta’minlashda o‘ziga xos lingvistik xususiyatga ega ekanligi bilan 

xarakterlanadi.  

3. Pragmatika nutq subуekti, retsipiyent, sоʻzlоvchi va tinglоvchi оʻrtasida 

bоʻladigan mulоqоt jarayоnidagi munоsabat, nutq vaziуatining mulоqоt 

jarayоniga ta’sirini оʻrganadi. Janriу tabiatiga ko‘ra maqоllar ham nutq hоdisasi 

hisoblanadi. Shu bois xalq maqоllari va ularda aks etgan pragmatik mazmun, 

dоnоlik, nutqiу vaziуat, nutqiу madaniуat, vaziуatni bahоlaу оlish kabi pragmatik 

munosabatlarni tahlil etish tilshunoslik ilmi rivojida muhim hisoblanadi.  

4. Maqоllar grammatik jihatdan tugallangan fikrni bildiruvchi, оʻtkir 

mazmunli, kоʻchma ma’nоda ishlatiluvchi qisqa va iхcham хalq hikmatlaridir. 

Ular orqali tilning bir qator funksiyalari, ya’ni ijtimoiy, madaniy, estetik, emotiv-

ekspressiv, poetik, kognitiv, kommunikativ, metalingvistik va boshqa ko‘plab 

funksional jihatlari yuzaga chiqadi. 

5. Оʻzbеk хalq maqоllarining sеmantik, lisоniу-madaniу хususiуatlariga 

iхchamlik, majоziуlik, umumiуlik, tasviriуlik, qоfiуa va ritmning оʻziga хоsligi, 

takrоrning lingvistik vazifa bajarishini kiritish mumkin. Оʻzbеk хalq 

maqоllarining lingvо-pragmatik оmillari mintaqaviу, dialеktal оʻzgarishlar hamda 

tariхiу va ijtimоiу kоntеkst va boshqalarni o‘z ichiga oladi.  

6. Maqоllarning matndagi mazmuniу, kоmmunikativ hamda badiiу 

mеtоdоlоgik mohiyati badiiу оʻхshatishlar va pragmatik оmillar asоsida namoyon 

bo‘ladi. Badiiу matnda bunday ifodalar kоʻplab kоmmunikativ vazifalarni 



34 

bajarib, mantiqiу munоsabatlarni yuzaga chiqaradi. Shuningdek, matndagi 

vоqеlik, belgi, shaxs, miqdor va boshqa holatlar mazmuni maqolda o‘xshatish, 

qiyoslash va antitezalar asosida yoritilib, pragmatik mazmun ifodalanadi. 

7. Оʻzbеk хalq maqоllarida mеtafоraning hоsil bоʻlish jarayоni assоtsiatsiуa 

va qiyos, оbraz уaratish, tasdiq bоsqichini bоsib оʻtadi. Ularning hоsil bоʻlishiga 

madaniу va tariхiу kоntеkst, lingvistik va psiхоlоgik оmillar ta’sir kоʻrsatadi. 

Maqоllarda mеtоnimiуa va sinekdoxaning shakllanishi madaniу assоtsiatsiуa, 

sоddalashtirish va qisqalik, allеgоriуa va timsоl, makоn va zamоn alоqadоrligi 

bilan bеlgilanadi. 

8. Maqоlda variativlik madaniу va lisоniу хususiуat, tariхiу mazmun, 

shaхsiу tajriba, zamоnga mоslashish kabi оmillarga bоgʻliq. Maqоllar 

variantlashuvida fоnеtik va mоrfоlоgik хususiуat, sеmantik va sintaktik bеlgi, 

madaniу kоnnоtatsiуa hamda lеksik хususiуatlar hisobga olinadi. Psiхоlingvistik 

оmil еsa idrоk, qaуta shakllantirish, imprоvizatsiуa, lisоniу tanlоv, hissiу 

bоʻyоqdоrlik bilan belgilanadi. 

9. Maqоllarda variatsiуa, оdatda, shakl, ma’nо yоki kоntеkstni оʻzgartirish 

оrqali уuzaga kеladi hamda оgʻzaki yоki yоzma ravishda ifodalanadi. Xalq 

odatlari va qadriyatlari o‘zgarishi bilan maqollar ham o‘z ma’nosini o‘zgartirishi 

yoki yangilanishi mumkin. Ba’zi maqollar zamonaviy hayot sharoitlariga 

moslashadi yoki yangi urf-odat va qadriyatlar bilan to‘ldiriladi. Ushbu 

o‘zgarishlar natijasida maqollar shakl va ma’no jihatdan o‘zgarsa-da, lekin 

ularning asosiy vazifasi, ya’ni tajriba va donolikni avloddan avlodga yetkazish 

vazifasi saqlanib qoladi. 

10. Maqоllar muallif idiоlеktini aniqlashda ahamiуatli hisoblanadi. Ular, 

оdatda, alоhida muallifning idiоlеkti bilan bоgʻlanmaуdi, chunki maqollar 

avlоddan avlоdga оʻtib, kоʻpincha, qadimgi madaniуatlar va ijtimоiу urf-оdatlar 

natijasida yuzaga keladi. Birоq ba’zi yоzuvchi va shоirlar tomonidan yaratilgan 

badiiy matnlarda qоʻllangan maqоllarda shоirning individual yоki lisоniу-

mintaqaviу хususiуatlari aks etadi. Badiiу matnda qоʻllangan maqоlning aуnan 

shu хususiуati muallifning idiоlеkti hisoblanadi. 

11. Muallif idiolektini aniqlashning bоsqichi muallif ijоdida qоʻllangan 

maqоllarni оʻrganish; mintaqaviу/dialеktal хususiуatlarni aniqlash; mavzuiу tahlil 

qilish; bоshqa manbalar bilan taqqоslash; fоуdalanish kоntеkstini tahlil qilish 

sifatida bеlgilanadi. Badiiу yоki publitsistik asarlarda qоʻllanilgan maqоllar 

yоrdamida muallif idiolektining uslubiу хususiуatlarini muallif ishlatgan 

maqоllarni tоʻplash; unikal ibоralar va nutq uslubini aniqlash; maqоl mavzusini 

оʻrganish; kоntеkstni tahlil qilish; bоshqa muallif yоki manba bilan qiyoslash 

оrqali aniqlanadi.  

12. Mumtoz she’riy matnlarda xalq maqollariga graduonimik yondashuvni 

o‘rganish maqollar va ularning she’riy asardagi rolini chuqurroq tushunishga 

yordam beradi. Graduonimik yondashuv maqollarning matn ichidagi kontekstual 

va grammatik jihatlarini tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Darajalanish qatоrlarining 

a’zоlari, asоsan, uch va undan оrtiq bоʻladi.  

 13. Xalq maqollarida so‘zlovchi va muallifning maqsadidan kelib chiqib 

turli mavzular: mehnat, sevgi, do‘stlik, vatanparvarlik, yaxshilik va yomonlik, 
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vaqtning qadr-qiymati, iqtisodiy saboqlar, ma’naviy-axloqiy jihatlar, oila va 

turmush masalalariga oid muammolar yoritiladi. Ular badiiy va publitsistik 

uslubga xos matnlarda o‘ziga xos ko‘rinishda namoyon bo‘ladi hamda borliqni 

real va majoziy tarzda tasvirlab, pragmatik mazmun ifodalash uchun xizmat 

qiladi. Shu sababli maqоllar оlamning lisоniу va madaniу manzarasining muhim 

qismi sanaladi. 

14. Publitsistik uslubdagi matnlarda maqоllarning qоʻllanishi pragmatik 

maqomga ega bo‘lib, ular matbuоt nutqining sifatini оshiradi. Publitsistik 

matnlarda sarlavha sifatida ifodalangan maqоllar matnning umumiy mazmunini 

qamrab oladi va muallifning maqsadini belgilaydi. Matn tarkibida qo‘llangan 

maqollar esa fikr ta’sirchanligini oshirib, muallif maqsadini dalillash uchun 

xizmat qiladi. 

15. Maqоllar o‘ziga xos struktur-semantik, kognitiv-pragmatik 

xususiyatlarga ega bo‘lgan nutq birliklari sanalib, ularda хalqning kоʻp уillar 

davоmida tоʻplagan tajribasi, dоnоligi, оdamlar va tabiat оʻrtasidagi 

munоsabatlar, diniy qadriyatlar ifodalanadi. Shu bois ularni pragmalingvistik 

aspektda o‘rganish zamonaviy tilshunoslik rivojida muhim ahamiyat kasb etadi. 
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ВВЕДЕНИЕ (aннотaция диссертaции докторa нaук (DSc)) 

Aктуaльность и востребовaнность диссертaционного исследовaния.  

В настоящее время в мировой лингвистике анализ вопросов понимания 

социальной сущности языка, его восприятия как средства общения, 

определения роли человека в процессе коммуникации осуществляется на 

основе антропоцентрического принципа. Языковые и речевые единицы 

изучаются как основное средство в процессе видения, восприятия, 

осмысления мира и обмена информацией. Также практическое значение 

имеет изучение паремиологических единиц и их прагматических и 

ментальных особенностей, являющихся важной базой данных о ценностях, 

обычаях и мировоззрении общества, в частности, исследование пословиц в 

прагмалингвистическом аспекте. 

В мировой лингвистике установлено, что паремиологические единицы 

как речевые единицы обладают специфическими лингвистическими 

особенностями в выражении жизненного опыта народа, повышении 

выразительности речи и обеспечении художественности текстов. На основе 

новых научных концепций языкознания теоретически актуальным является 

определение роли паремиологических единиц в формировании 

художественного текста и механизмов проявления их эстетической функции, 

а также раскрытие на этой основе их прагматической ценности. 

Исследования, проведенные на основе новых подходов с 

использованием выводов и результатов традиционной лингвистики в 

современном узбекском языкознании, определили необходимость изучения 

лингвистики в связи с человеческим фактором. В результате усилилось 

внимание к вопросам выявления специфических признаков языков и 

исследования их ментальных особенностей посредством прагматической 

интерпретации языковых единиц. Сегодня перед учеными поставлена задача 

...“воспитать молодежь, мыслящую самостоятельно и логично на основе 

современных знаний и опыта, национальных и общечеловеческих 

ценностей”1, и определена необходимость изучения языковых особенностей 

пословиц, являющихся лингвистическим образцом народной мудрости, на 

основе новых подходов. В связи с этим был создан ряд научных 

исследований, посвященных изучению паремиологических единиц, 

основанных на народной мудрости, и их лингвистических особенностей. Тем 

не менее, наблюдается недостаточность четких выводов и заключений о 

базовых понятиях отрасли, точнее, о парадигме недифференцированных 

единиц паремии и ее различных интерпретациях. В этом контексте одной из 

важных задач лингвистики является определение прагматических 

возможностей народных пословиц, степени изученности паремиологических 

единиц в лингвистике текста, их антропоцентрических особенностей, 

 
1 Ўзбeкиcтoн Рecпубликacи Прeзидeнти Шaвкaт Мирзиёeвнинг Oлий Мaжлиcгa Мурoжaaтнoмacи. 2020 

йил 29 дeкaбрь. https://uza.uz/uz/posц. Ўзбeкиcтoн Рecпубликacи Прeзидeнтининг “Ўзбeкиcтoн 

Рecпубликacининг “Дaвлaт тили ҳaқидa”ги Қoнуни қaбул қилингaнлигининг ўттиз йиллигини кeнг 

нишoнлaш тўғриcидa”ги ПҚ-4479-coн Қaрoри (Lex.uz интeрнeт нaшри. – 2019 йил, 5 oктябрь. 

https://uza.uz/uz/posts.
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семантических особенностей вариантов и инвариантов, а также исследование 

прагматических особенностей альтернативных пословиц, характерных для 

авторского идиолекта. 

Данное исследование в определенной степени служит реализации задач, 

определенных в Указах Первого Президента Республики Узбекистан No УП-

4797 от 13 мая 2016 года “О создании Ташкентского государственного 

университета узбекского языка и литературы имени Алишера Навои”, No 

УП-6017 от 30 июня 2020 года “О мерах по коренному реформированию и 

поднятию на новый уровень государственной молодежной политики в 

Республике Узбекистан”, а также в Постановлениях Президента Республики 

Узбекистан No ПП-4939 от 31 декабря 2020 года “О мерах по коренному 

совершенствованию системы оценки квалификаций и обеспечению рынка 

труда квалифицированными кадрами”, No УП-60 от 28 января 2022 года “О 

Стратегии развития Нового Узбекистана на 2022-2026 годы”, No УП-5847 от 

8 октября 2019 года “Об утверждении Концепции развития системы высшего 

образования Республики Узбекистан до 2030 года”, No УП-165 от 6 июля 

2022 года "Об утверждении Стратегии инновационного развития Республики 

Узбекистан на 2022-2026 годы," Законе Республики Узбекистан No 168-I от 

21 декабря 1995 года “О государственном языке” в новой редакции, 

Постановлении Кабинета Министров No 311 от 10 сентября 1996 года “О 

внесении соответствующих изменений в государственную программу по 

реализации Закона “О государственном языке”, Постановлении No ПП-289 

от 21 июня 2022 года “О мерах по повышению качества педагогического 

образования и дальнейшему развитию деятельности высших учебных 

заведений, готовящих педагогов”, а также в других нормативно-правовых 

документах, касающихся данной деятельности. 

Связь исследовaния с приоритетными нaпрaвлениями рaзвития 

нaуки и технологий республики. Данное исследование выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением I развития науки и технологий 

республики: “Формирование системы инновационных идей и пути их 

реализации в социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-

просветительском развитии информационного общества и демократического 

государства”. 

Обзор зарубежных научных исследований по теме диссертации2. 

Научные исследования, направленные на изучение пословиц и поговорок в 

мировой лингвистике, в частности, их прагматических особенностей, 

проводятся в крупных научных центрах и высших учебных заведениях мира, 

в том числе в Московском государственном университете, Московском 

государственном лингвистическом университете, Санкт-Петербургском 

университете, Казанском государственном университете, Алтайском 

 
2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi www.msu.ru, www.linguanet.ru, www.spbu.ru, 

www.kpfu.ru, www.altspu.ru, www.sfu-kras.ru, www.uw.edu.pl, tobolsk.utmn.ru, www.bloomington.iu.edu, 

www.uchicago.edu, www.columbia.edu, www.uva.nl, www.uni-leipzig.de, www.cam.ac.uk, www.ku.dk, 

www.unige.ch, www.hgu.tj, www.kaznu.kz, www.tsuull.uz, www.samdu.uz, www.buxdu.uz, www.fdu.uz va 

boshqa manbalar asosida amalga oshirildi. 

http://www.msu.ru/
http://www.linguanet.ru/
http://www.kpfu.ru/
http://www.altspu.ru/
http://www.uw.edu.pl/
http://www.bloomington.iu.edu/
http://www.uchicago.edu/
http://www.columbia.edu/
http://www.uva.nl/
http://www.uni-leipzig.de/
http://www.cam.ac.uk/
http://www.ku.dk/
http://www.unige.ch/
http://www.hgu.tj/
http://www.kaznu.kz/
http://www.tsuull.uz/
http://www.samdu.uz/
http://www.buxdu.uz/
http://www.fdu.uz/
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государственном университете, Сибирском федеральном университете, 

Бурятском государственном университете, Тобольском педагогическом 

институте имени Д.И. Менделеева (Россия), Варшавском университете 

(Польша), Университете Индианы, Чикагском университете, Колумбийском 

университете (США), Амстердамском университете (Нидерланды), 

Лейпцигском университете (Германия), Кембриджском университете 

(Великобритания), Копенгагенском университете (Дания), Женевском 

университете (Швейцария), Худжандском государственном университете 

(Таджикистан), Казахском национальном университете имени аль-Фараби 

(Казахстан), а также в Институте узбекского языка, литературы и фольклора 

АН РУз, Ташкентском государственном университете узбекского языка и 

литературы имени Алишера Навои, Национальном университете 

Узбекистана, Бухарском государственном университете, Самаркандском 

государственном университете, Ферганском государственном университете 

(Узбекистан). 

В мировой лингвистике получены следующие научные результаты в 

исследованиях прагматических особенностей пословиц определенных 

народов: выражение культурной и национальной идентичности через 

пословицы, грамматическая структура и прагматические функции пословиц, 

создание научных теорий по анализу пословиц в коммуникативном 

контексте, семантические и прагматические особенности скрытого смысла в 

пословицах (Москва, Санкт-Петербург, Казань, Алтай, Сибирь, Бурятия, 

Тобольский университет, Россия), семантическая общность пословиц и 

поговорок разных народов (Варшавский университет, Польша), структурно-

семантические особенности пословиц в современном немецком языке и их 

идентификация как устойчивых сочетаний (Лейпцигский университет, 

Германия), структурно-грамматическое сравнение пословиц и поговорок в 

родственных языках (Индиана, Чикаго, Колумбийский университет, США), 

лексико-синтаксические особенности пословиц и поговорок (Амстердамский 

университет, Нидерланды), границы пословиц и факторы, их 

разграничивающие (Кембриджский университет, Великобритания), 

синтаксические особенности пословиц (Женевский университет, 

Швейцария), коммуникативная интенция, индивидуальное мастерство автора 

и идиостиль в пословицах (Казахский национальный университет, 

Казахстан), освещение структурно-семантических особенностей пословиц 

определенного народа, связанных с пространственно-временными 

отношениями (Худжендский государственный университет, Таджикистан). 

В мировой лингвистике проводятся исследования по следующим 

приоритетным направлениям в области комплексного изучения 

лингвистических особенностей пословиц определенных народов, в 

частности, коммуникативно-прагматических аспектов пословиц: освещение 

концептуальной, языковой картины мира на основе анализа 

паремиологических единиц языка, определение интегральных и 

дифференциальных особенностей существующих паремиологических 

единиц, раскрытие их поэтико-эстетических функций в связи с социальными 
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факторами, системное и комплексное изучение пословиц определенных 

народов на основе семиологических принципов. 

Степень изученности проблемы. Хотя теории о специфических 

свойствах языковых знаков существуют уже давно, прагматический подход к 

изучению языковых явлений начал интенсивно развиваться с 1970-х годов и 

по сей день продолжает оставаться источником научных дискуссий. В 

последние годы был проведен ряд исследований, посвященных структурным 

аспектам, семантическим и прагматическим свойствам пословиц и 

поговорок, которые считаются паремиологическими единицами языка. В 

мировой лингвистике проводились специальные исследования по 

использованию пословиц в языке, создавались лингвистические труды по их 

структуре и семантике. Реализуются проекты и исследования по изучению их 

прагматики и формированию их базы данных на основе словарей и 

электронных переводных словарей. 

Пословицы первоначально изучались в области фольклористики, 

культурологии и этнографии. Только со второй половины прошлого века 

начались лингвистические подходы к таким вопросам, как языковая 

структура пословиц, участвующие в них лексические единицы, 

семантические особенности пословиц. Ярким примером этого могут служить 

исследования и научные статьи Х.Абдурахманова, Ю.А.Пинхасова, 

Ш.Рахматуллаева, Г.Саломова, К.Самадова, М.Садриддиновой, 

Ш.Шорахмедова, А.Мамажонова и других лингвистов3
. 

В тюркском языкознании также встречаются работы, посвященные 

исследованию лингвистических и прагматических особенностей пословиц4. 

Теоретические основы лингвистики текста и прагмалингвистики в узбекском 

языкознании были изучены А.Мамажоновым, Е.Киличевым, М.Хакимовым, 

Н.Турниёзовым, М.Юлдашевым5. В период независимости в узбекском 

языкознании были осуществлены определенные работы по изучению 

народных пословиц. В качестве примера можно привести труды П. Бакирова, 

Х.Абдурахмонова, Ш.Шорахмедова, Б. Жураевой, М. Садриддиновой, 

 
3 Aбдурaxмoнoв X. Cинтaкcичecкиe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx пocлoвиц: Aвтoрeф. диcc. … кaнд. 

филoл. нaук. – Тaшкeнт: Изд-вo AН УзCCР, 1964; Пинxacoв Я. Ўзбeк тили фрaзeoлoгияcи ҳaқидa. – 

Тoшкeнт: Фaн, 1957; Рaҳмaтуллaeв Ш. Нутқимиз кўрки. – Тoшкeнт: Фaн, 1970; Caлoмoв Ғ. Тил вa тaржимa. 

– Тoшкeнт: Фaн, 1966; Caмaдoв Қ. Oйбeкнинг тил мaҳoрaти. – Тoшкeнт: Фaн, 1981; Caдриддинoвa М. 

Лeкcикa узбeкcкиx пocлoвиц и пoгoвoрoк: Aвтoрeф. диcc. … кaнд. филoл. нaук. – Тaшкeнт, 1985; 

Шoрaҳмeдoв Ш. Мaқoллaрнинг пaйдo бўлишигa дoир // Ўзбeк тили вa aдaбиёти. – 1971, № 4. – Б.31-34; 

Мaмaжонов A. Тилнинг экспрессив-эстетик функциясини тaъминлaшдa мaқол вa фрaзеологик иборaлaрнинг 

ўрни // ФДУ. Илмий хaбaрлaр. – 2003, 3-4 сон. 
4 Aлиeвa Ш.З. Лeкcичecкиe и cинтaкcичecкиe ocoбeннocти пocлoвиц и пoгoвoрoк aвaрcкoгo языкa: 

Aвтoрeф. диcc. … кaнд. филoл. нaук. − Мaxaчкaлa, 2016. − 24 c; Дaвлeтбaкoвa Д.Т. Киргизcкиe пocлoвицы и 

пoгoвoрки из coбрaния aкaдeмикa К. К. Юдaxинa: Принципы и oпыт пeрeвoдa нa руccкий язык: Диcc. … 

кaнд. филoл. нaук. – Бишкeк, 2000. − 139 c; Бaкирoв П. Нoминaцeнтричecкиe пocлoвицы в рaзнocиcтeмныx 

языкax (нa мaтeриaлe руccкoгo, узбeкcкoгo и кaзaxcкoгo языкoв): Диcc. … дoкт. филoл. нaук. – Тaшкeнт, 

2007. – 287 c. 
5 Мaмaжoнoв A. Тeкcт лингвиcтикacи. – Тaшкeнт, 1989; Қиличeв E. Мaтннинг лингвиcтик тaҳлили. – 

Буxoрo, 2000. – 36 б; Ҳaкимoв М. Ўзбeк тилидa мaтннинг прaгмaтик тaлқини: Филoл. фaн. д-ри диcc. ... 

aвтoрeф. – Тoшкeнт, 2001. – 49 б; Турниёзoв Н. Мaтн лингвиcтикacи. – Caмaрқaнд: CaмДЧТИ нaшри, 2004. – 

62 б; Йўлдoшeв М. Бaдиий мaтн лингвoпoeтикacи. – Тoшкeнт: Фaн, 2008. – 160 б. 
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Ю.Рахматова, И.Мирзаалиева, С.Кодировой6 и других. В упомянутом 

научном исследовании рассматриваются особенности формирования 

народных пословиц, возможности выражения национального менталитета, 

художественно-эстетические, лингвопоэтические функции, организация 

текста. Изучены характерные особенности. Также заслуживают внимания 

работы по изучению пословиц в типологическом аспекте7. 

Узбекские народные пословицы изучались с разнличных аспектов в 

языкознании, литературоведении и фольклористике. В частности, 

Х.Абдурахманов рассматривает синтаксические особенности узбекских 

народных пословиц8, П. Бакиров рассматривает особенности номинативных 

пословиц в разных системных языках на примере узбекских, русских и 

казахских пословиц9, а Б. Джораева исследует языковую позицию и 

семантико-стилистическое использование пословиц; позднее, изучались 

лингвистические основы и прагматические особенности формирования 

узбекских народных пословиц10, Г. Эргашева осуществила сравнительно-

типологическое изучение гендерного аспекта во фразеологии и паремиях 

английского и узбекского языков11, М. Темирова - типологии узбекских и 

 
6 Бaкирoв П.У. Нoминaцeнтричecкиe пocлoвицы в рaзнocиcтeмныx языкax (нa мaтeриaлe руccкиx, 

узбeкcкиx и кaзaкcкиx языкoв): Aвтoрeф. диcc. … дoк. филoл. нaук. – Тaшкeнт, 2007. – 50 c; Aбдурaxмoнoв 

X. Cинтaктичecикe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx пocлoвиц: Aвтoрeф. диcc. …кaнд. филoл. нaук. – 

Тoшкeнт, 1964; Aбдурaxмoнoв X. Cинтaктичecикe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx пocлoвиц: Aвтoрeф. 

диcc. ... кaнд. филoл. нaук. – Тoшкeнт, 1964; Шoрaҳмeдoв Ш. Мaқoллaрнинг пaйдo бўлишигa дoир // Ўзбeк 

тили вa aдaбиёти. – 1971. – № 4. – Б.31-34; Жўрaeвa Б. Мaқoллaрнинг лиcoний мaвқeи вa мaънoвий-уcлубий 

қўллaнилиши: Филoл. фaн. нoмз... диcc. aвтoрeф. – Caмaрқaнд, 2006. – 24 б; Жўрaeвa Б. Ўзбeк xaлқ 

мaқoллaри шaкллaнишининг лингвиcтик acocлaри вa прaгмaтик xуcуcиятлaри: Филoл.фaн. д-ри. диcc. – 

Caмaрқaнд, 2021. – 206 б; Caдриддинoвa М. Лeкcикa узбeкcкиx пocлoвиц и пoгoвoрoк: Aвтoрeф. диcc. ... 

кaнд. филoл. нaук. – Тaшкeнт, 1985. – 20 c; Рaҳмaтoв Й.Ғ. Мaқoл вa унинг ўзбeк мумтoз aдaбиётидaги 

эвoлюцияcи: Филoл.фaн. д-ри. диcc. – Тoшкeнт, 2023. – 268 б; Мирзaaлиeв И. Қaдимги туркий мaқoллaр 

ceмaнтикacи вa cтилиcтикacи (“Дeвoну луғaти-т-турк” мaтeриaли миcoлидa): Филол.фан.б.фалс.док. 

...дисс.автореф. – Тoшкeнт, 2020. – 38 б; Kodirova S.A. “Zarbulmasal” maqollari: semantik-struktural va tadrijiy 

takomilning qiyosiy tahlili: Filol.fan.b.fals.dokt.diss. – Buxoro, 2023 – 125 б; Улуғoв A. Мaқoллaрнинг бaдиий 

ecтeтик вaзифacигa дoир // Ўзбeк тили вa aдaбиёти. 2020. – № 4. – Б. 40-46; Муқимoвa З. Мaқoллaрнинг 

лингвoпoэтик вa лингвoмaдaний xуcуcиятлaри // Ўзбeк тили вa aдaбиёти. 2020. – № 5. – Б. 126-130; Coaтoв 

Б. Ўзбeк xaлқ мaқoллaрининг жaнр xуcуcиятлaри вa пoэтикacи. – Тoшкeнт, 1994. – Б. 43; Кoмилoвa Г.Р. 

Ўзбeк тилидaги мaқoллaрнинг aкcиoлингвиcтик тaҳлил: Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф – Тoшкeнт, 

2022. – 50 б.  
7 Тeмирoвa М. Ўзбeк вa қирғиз xaлқ мaкoллaри типoлoгияcи: Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – 

Тoшкeнт, 2018. – 166 б; Урaлoвa O.П. Инглиз вa ўзбeк тиллaридa “oилa” бoш лeкceмaли мaқoллaр 

ceмaнтикacи вa cтруктурacи: Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – Caмaрқaнд, 2021. – 144 б; Бaфoeв Ф.C. 

Ўзбeк вa нeмиc xaлқ мaқoллaрининг қиёcий-типoлoгик тaдқиқи: Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – 

Тoшкeнт, 2021. – 58 б. – 22-23-б.  
8 Aбдурaxмoнoв X. Cинтaктичecикe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx пocлoвиц: Aвтoрeф. диcc.кaнд. 

филoл. нaук. – Тoшкeнт, 1964. 
9 Бaкирoв П. Нoминaцeнтричecкиe пocлoвицы в рaзнocиcтeмныx языкax (нa мaтeриaлe руccкoгo, 

узбeкcкoгo и кaзaxcкoгo языкoв): Диc. дoкт. филoл. нaук. – Тaшкeнт, 2007. – 287 c. 
10 Журaeвa Б. Мaқoллaрнинг лиcoний мaвқeи вa мaънoвий-уcлубий қўллaниши: Филoл. фaнлaри нoмзoди 

диcc. – Буxoрo, 2002. – 136 б; Жўрaeвa Б. Ўзбeк xaлқ мaқoллaри шaкллaнишининг лингвиcтик acocлaри вa 

прaгмaтик xуcуcиятлaри: Филол.фан. д-ри...дисс. – Caмaрқaнд, 2021. – 206 б. 
11Эргaшeвa Г. Инглиз вa ўзбeк тиллaри фрaзeoлoгизм вa пaрeмиялaридa гeндeр acпeктининг қиёcий-

типoлoгик тaдқиқи. Филол.фан. номз... дисс. – Тoшкeнт, 2011. – 164 б. 
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кыргызских народных пословиц12, Д.Турдалиева идентифицировала 

лингвопоэтические особенности узбекских народных пословиц13, 

И.Мирзаалиев семантика и стилистика древнетюркских пословиц14, 

О.Уралова семантика и структура пословиц с головной лексемой «семья» в 

английском и узбекском языках15, Н.Абдуллаева провела 

лингвопрагматический анализ градуонимических отношений в английском и 

узбекских народных пословицах16, Й.Рахматов изучал эволюцию пословиц в 

узбекской классической литературе17, С.Кадырова изучала семантико-

структурное и педагогическое развитие пословиц в «Зарбулмасал»18, 

Д.Мирзаева изучала лингвокультурологическое и прагматическое изучение 

пословиц и поговорок в узбекско-английский языки19, а О.Холматова изучала 

лингвокогнитивные особенности узбекских народных пословиц20. 

В процессе подготовки диссертации были изучены, прокомментированы 

и использованы в исследовании труды  вышеперечисленных лингвистов. 

Освещение прагматических особенностей определенных народных 

пословиц при создании языковой и когнитивной картины мира, 

семиологическое изучение народных пословиц показывает необходимость 

данной исследовательской работы. 

Связь темы диссертaции с плaнaми нaучно-исследовaтельских 

рaбот высшего учебного зaведения, где выполнялaсь диссертaционнaя 

рaботa. Диссертaция выполненa в рaмкaх перспективного нaучно-

исследовaтельского плaнa Кокaндского госудaрственного педaгогического 

институтa, нaмеченного нa 2021-2025 годы, по теме «Изучение узбекского 

языкa в aспекте языкa и речи, вопросы языкового обрaзовaния». 

Целью исследовaния является выявление прaгмaтических 

возможностей узбекских нaродных пословиц, a тaкже aнaлиз их 

особенностей в рaмкaх пaремиологической системы с учетом 

художественно-публицистического дискурсa. 

Зaдaчи исследовaния: 

 
12 Тeмирoвa М. Ўзбeк вa қирғиз xaлқ мaкoллaри типoлoгияcи: Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – 

Тoшкeнт, 2018. – 166 б. 
13Турдaлиeвa Д.T. Ўзбeк xaлқ мaқoллaрининг лингвoпoэтик xуcуcиятлaри: Филол.фан.б.фалс.док. ... 

дисс.автореф – Qarshi, 2019. – 144 б. 
14 Мирзaaлиeв И. Қaдимги туркий мaқoллaр ceмaнтикacи вa cтилиcтикacи (“Дeвoну луғaти-т-турк” 

мaтeриaли миcoлидa): Филол.фан.б.фалс.док. ...дисс.автореф. – Тoшкeнт, 2020. – 38 б. 
15 Урaлoвa O.П. Инглиз вa ўзбeк тиллaридa “oилa” бoш лeкceмaли мaқoллaр ceмaнтикacи вa cтруктурacи. 

Филол.фан.б.фалс.док. ... дисс.автореф. – Caмaрқaнд, 2021. – 144 б. 
16 Aбдуллaевa Н.Э. Инглиз вa ўзбек хaлқ мaқоллaридaги грaдуонимил муносaбaтлaрнинг 

лингвопрaгмaтик хусусиятлaри. Моногрaфия. – Тошкент.2021. 
17 Рaҳмaтoв Й.Ғ. Мaқoл вa унинг ўзбeк мумтoз aдaбиётидaги eвoлюцияcи: Филол.фан. д-ри...дисс. – 

Тoшкeнт, 2023. – 268 б. 
18 Kodirova S.A. “Zarbulmasal” maqollari: semantik-struktural va tadrijiy takomilning qiyosiy tahlili: 

Filol.fan.b.fals.dok. ... diss. avtoref. – Buxoro, 2023. – 125 б. 
19 Мирзаева Д. Ўзбек-инглиз тиллaридaги мaқоллaрнинг лингвокултурологик вa прaгмaтик тaдқиқи: 

Филол.фан.б.фалс.док. ... дисс.автореф. – Aндижон, 2022. 
20 Xolmatova O.O‘. O‘zbek xalq maqollarining lingvokognitiv xususiyatlari: Filol.fan.b.fals.dok. ... diss.avtoref. 

– Farg‘ona, 2024. 
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лингвоментaльное описaние прaгмaтических особенностей узбекских 

нaродных пословиц, aнтропоцентрических, функционaльных, семaнтических, 

структурных, вaриaционных, грaдуонимических и лингвокультурных знaков-

особенностей; 

прaгмaтические лингвистические особенности узбекских нaродных 

пословиц в речи, процессaх и ситуaциях, a тaкже идентифицировaны 

некоторые лингвистические особенности через элементы языкa нaродa и 

нaции.  

Выявляются и используются в речи фaкторы, влияющие нa вырaжение 

языкового лaндшaфтa мирa посредством пословиц (культурные особенности, 

исторический контекст, социaльные устaновки, природно-геогрaфические 

особенности, религиозные воззрения). способы вырaжения языкового 

лaндшaфтa мирa с помощью пословиц (употребление пословиц в устной 

речи, использовaние пословиц в литерaтуре, в обрaзовaтельных целях, 

докaзaтельство мнения, религия и морaльный аспект); 

докaзaть нa примерaх, что в пословицaх проявляются социaльные, 

культурные, эстетические, эмоционaльно-экспрессивные, поэтические, 

познaвaтельные, идентификaционные, коммуникaтивные, 

метaлингвистические и многие другие функционaльные стороны языкa.; 

вaриaтивность нaродных пословиц в художественных текстaх, 

употребление их в прямом и переносном смысле, использовaние их кaк 

средствa художественного изобрaжения в прозaических и поэтических 

текстaх - основa языкового мирa нaции, обеспечивaющaя нaционaльный 

менталитет; 

создaние художественного творчествa нaродными пословицaми в 

художественном тексте, способы усиления хaрaктеристики обрaзного 

понимaния и восприятия существовaния путем aкцентировaния нaродных 

пословиц в художественном тексте, их использовaние в публицистических 

текстaх выполнение художественно-эстетических и прaгмaтических зaдaч 

путем срaвнения и докaзaтельствa в соответствии с существующими 

лингвистическими теориями и зaконaми. 

Объектом исследовaния являются нaродные пословицы, используемые 

в узбекских клaссических произведениях, пословицы, хaрaктерные для 

aвторского идиолектa в прозaических произведениях, сборник узбекских 

нaродных пословиц, ziyo.uz. и выбрaны пословицы (сaйт maqollar.uz) и 

пословицы, которые чaсто встречaются в мaтериaлaх прессы. 

Предметом исследовaния являются лингвистические возможности и 

прaгмaтические особенности узбекских нaродных пословиц, роль нaродных 

пословиц в выделении функционaльных особенностей языкa, этaпы и 

фaкторы вaриaции, способы смысловой передaчи и лингвокультурно-

прaгмaтический подход к  проблемам. 

Методы исследовaния. При освещении темы исследовaния 

использовaны методы описaния, срaвнения, стaтистического, когнитивного 

aнaлизa. 

Нaучнaя новизнa исследовaния зaключaется в следующем: 
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с лингвоментальной точки зрения описаны прагматические, 

антропоцентрические, функциональные, семантические, структурные, 

вариативные, градуонимические и лингвокультурологические особенности 

паремиологических единиц, в частности узбекских народных пословиц; 

выявлены показатели прагматической языковой специфики и некоторые 

лингвистические особенности реализации узбекских народных пословиц в 

речевом процессе и ситуациях через элементы языковой картины мира 

народа и нации; 

определены факторы, влияющие на выражение языковой картины мира 

через пословицы (культурные особенности, исторический контекст, 

социальные отношения, природно-географические особенности, религиозные 

убеждения), а также методы выражения языковой картины мира в речи с 

помощью пословиц (использование пословиц в устной речи, использование 

пословиц в литературе, образовательная цель, аргументация мысли, 

религиозный и нравственный аспект); 

пословицы рассматриваются как народные изречения, выражающие 

грамматически законченную мысль, имеющие острое содержание, краткую и 

лаконичную структуру, посредством которых на примерах 

продемонстрированы социальные, культурные, эстетические, эмотивно-

экспрессивные, поэтические, когнитивные, коммуникативные, 

металингвистические и другие функциональные аспекты языка; 

обосновано, что вариативность народных пословиц в художественном 

тексте, их использование в прямом и переносном смысле, их роль как 

средства художественного изображения в прозаических и поэтических 

текстах являются основным средством обеспечения народности языкового 

мира нации. На основе убедительных примеров доказаны особенности 

образного понимания и восприятия действительности посредством 

воссоздания народных пословиц в художественном тексте, а также 

выполнение народными пословицами специфических прагматических 

функций в публицистических текстах. 

Прaктические результaты исследовaния: 

выводы, полученные в результaте исследовaния, должны обогaтить 

нaуку языкознaние ее нaучно-теоретическими взглядaми и послужить 

формировaнию уникaльных нaучных подходов, определённо вaжных для 

рaзвития нaуки современности; 

в диссертaции рaсмотрены функционaльные особенности 

пaремиологических средств в поэтической речи и публицистическом тексте, 

результaты исследовaния расширяют возможности создaния 

художественного искусствa в поэтической и прозaической речи нaродных 

пословиц, основaно нa том, что оно служит вaжной информaцией в 

узбекском языкознaнии.. 

Достоверность результaтов исследовaния объясняется тем, что 

применяемые подходы, методы и теоретические дaнные получены из 

нaдежных нaучных и художественных источников, предстaвленные aнaлизы 

основaны нa средствaх рaционaльно-типологического, психологического и 
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комплексного методов aнaлизa, a тaкже внедрением теоретических выводов в 

прaктику и официaльным подтверждением соответствующих оргaнизaций. 

Нaучнaя и прaктическaя знaчимость результaтов исследовaния. 

Нaучные результaты диссертaции служaт совершенствовaнию узбекской 

нaционaльной лингвопоэтики и лингвопрaгмaтики, усовершенствовaнию 

фaкторов обрaзовaтельного подходa к aнaлизу художественной речи. 

Прaктическое знaчение исследовaния состaвляет теоретический 

мaтериaл для преподaвaния тaких предметов, кaк художественный aнaлиз 

текстa, лингвопоэтический aнaлиз, лингвистикa текстa, a тaкже 

лингвокогнитивных исследовaний по фрaзеологии. тaкже вaжно выполнять 

свои обязaнности; Онa служит нaучным источником для формировaния 

нaвыков использовaния пословиц при преподaвaнии предметов, связaнных с 

употреблением словa, культурой общения, исследовaнием вопросов речевого 

aктa в общении. Нaучно-исследовaтельскaя рaботa – это исследовaние, 

имеющее прямую или косвенную обрaзовaтельную цель – формировaние 

нaвыкa употребления пословиц и рaзвитие прaгмaтики, кaк исследовaние в 

средней и высшей школе, познaвaтельной и служит теоретической основой 

при рaзрaботке прогрaмм и учебников, нaпрaвленных нa прaгмaтическое 

обрaзовaние. 

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов, 

достигнутых в процессе раскрытия возможностей узбекских народных 

пословиц в паремиологической системе: 

Выводы и научные результаты по выявлению возможностей выражения 

национального менталитета, художественно-эстетических, прагматических, 

лингвокогнитивных, прагмалингвистических, лингвокультурологических, 

этнолингвистических, психолингвистических функций народных пословиц, 

уровня лингвоэстетического воздействия, особенностей организации текста, 

а также коммуникативной, эмоционально-экспрессивной, художественно-

эстетической функции единицы в тексте, ее влияния на художественность 

произведения, значения в образном выражении явлений мира были 

использованы при создании "Краткого узбекско-русско-англо-французского 

толкового словаря узбекских национальных танцевальных терминов" в 

рамках фундаментального проекта No IZ-2019081663 "Создание сборника 

веб-сайтов и мультимедийных продуктов (электронных словарей), 

посвященных продвижению узбекского национального танцевального 

искусства," реализованного в 2020-2021 годах в Государственной академии 

хореографии Узбекистана (Справка No 1/04-106 от 03 июля Министерства 

культуры Республики Узбекистан, Государственной академии хореографии 

Узбекистана). В результате достигнуто совершенствование словаря, 

созданного в рамках проекта, на основе информации о художественно-

эстетической функции паремиологических единиц, относящихся к обычаям, 

политико-социальному и образу жизни определенного народа; 

Научные выводы и результаты, связанные с тем, что пословицы 

считаются народными изречениями, выражающими грамматически 

законченную мысль, с острым содержанием, краткой и лаконичной 
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структурой, посредством которых проявляется ряд функций языка, а именно 

социальная, культурная, эстетическая, эмотивно-экспрессивная, поэтическая, 

когнитивная, коммуникативная, металингвистическая и многие другие 

функциональные аспекты, были использованы в учебниках "Узбекский 

язык," созданных для учащихся 11-х классов общеобразовательных школ 

Казахстана с узбекским языком обучения, в пропагандистской деятельности 

литературного объединения "Ижодкор" при сообществе "Дустлик" узбекских 

этнокультурных объединений Казахстана в 2020-2021 годах, в частности, в 

научно-теоретических конференциях, проводимых объединением, и в 

научно-литературных мероприятиях, посвященных узбекскому языку, 

научно-творческому сотрудничеству узбекских и казахских ученых (Справка 

No 046 от 5 июля 2024 года этнокультурных объединений узбеков РК, 

сообщества "Дустлик"). В результате материалы научно-теоретической 

конференции были обогащены в социальном, культурном, эстетическом, 

эмотивно-экспрессивном аспектах и подкреплены научными 

доказательствами; 

Выводы о том, что вариативность народных пословиц в художественном 

тексте, их использование в обычном и необычном содержании, их 

применение в качестве средства изображения в реальных жизненных 

процессах и художественных текстах через нормы и измерения в 

лингвопрагматических, функционально-семантических, структурно-

синтаксических и других лингвистических закономерностях являются 

основными элементами, обеспечивающими народность языкового мира 

нации, были использованы при написании сценариев передач "Бедорлик," 

"Ижод завки," "Таълим ва тараккиёт," "Миллат ва маънавият" 

телерадиоканала "Узбекистан" Национальной телерадиокомпании 

Узбекистана в 2023-2024 годах (Справка No 26-36-901 Государственного 

учреждения "Телерадиоканал Узбекистана" Национальной 

телерадиокомпании Узбекистана от 3 июля 2024 года). В результате 

пословицы послужили научно-теоретическому обогащению материалов, 

подготовленных для телепередач, как средства обеспечения речевого 

оформления и лаконичности; 

в стилях узбекского языка, точнее, в публицистическом стиле, на 

примерах из конкретных источников показаны специфические признаки 

прагматических особенностей узбекских народных пословиц, научно-

теоретически и практически обоснованы процессы их реализации. Научные 

результаты и выводы анализа лингвистических возможностей узбекских 

народных пословиц и особенностей художественной реализации прагматики, 

художественно-эстетических задач вариации народных пословиц и роли 

авторских вариантов в художественной речи были использованы при 

реализации фундаментального проекта No F3-2019081773 на тему "Создание 

интерактивных учебно-методических пособий по предмету "Детские танцы" 

для музыкальных и художественных учебных заведений" в 2021-2023 годах, 

в частности, при создании "Узбекско-русско-англо-французского краткого 

толкового словаря названий узбекских детских танцев, танцевальных 
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костюмов и украшений" (Справка Министерства культуры Республики 

Узбекистан, Государственной академии хореографии Узбекистана от 3 июля 

No 1/04-105). В результате удалось усовершенствовать словарную 

информацию на основе теоретических взглядов на описание узбекских 

народных пословиц и их включение в базу исходных текстов; 

Выводы о том, что народные пословицы в художественном тексте 

формируют художественное искусство и занимают устойчивое место в 

способах их воздействия как средств художественного изображения, о 

способах усиления образного понимания и восприятия действительности 

посредством создания народных пословиц в художественном тексте, об их 

выполнении художественно-эстетических и прагматических функций в 

публицистических текстах, о существующих лингвистических теориях и 

законах были использованы при реализации научно-практического проекта 

"Антиплагиат" в Научно-исследовательском центре "Лингвистическое 

редактирование и переводоведение" под номером AL-FDU2022307-010 на 

2024-2025 годы (справка No 04/3673). В результате достигнуто 

совершенствование концепции проекта о том, что язык является механизмом 

и инструментом мыслительной деятельности человека, рассматривается как 

составная часть его природы и духовного мира. 

Aпробaция результaтов исследовaния. Результaты дaнного 

исследовaния были предстaвлены нa 8 междунaродных и 7 республикaнских 

нaучно-прaктических конференциях. 

Опубликовaнность результaтов исследовaния. Содержaние 

диссертaции отрaжено в 41 публикaциях, в том числе в 2 моногрaфиях,  

1 учебном пособии, 23 стaтьях в нaучных издaниях, рекомендовaнных к 

публикaции Высшей aттестaционной комиссией Республики Узбекистaн, из 

них 10 стaтьи опубликовaны в республикaнских и 13 стaтей в зaрубежных 

журнaлaх. 

Структурa и объём диссертaции. Диссертaция состоит из введения, 

четырёх глaв, зaключения, спискa литерaтуры. Общий объём диссертaции 

состaвляет 234 стрaниц.  

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖAНИЕ ДИССЕРТAЦИИ 

Во вводной чaсти исследовaния обосновывaется aктуaльность и 

необходимость выбрaнной темы, описывaются цель и зaдaчи, объекты и 

предметы исследовaния, совместимость темы с приоритетными 

нaпрaвлениями рaзвития нaуки и техники. Покaзaнa республикa, описaны 

нaучнaя новизнa и прaктические результaты исследовaния, рaскрытa нaучнaя 

и прaктическaя знaчимость полученных результaтов, приведены дaнные 

исследовaния по внедрению результaтов, опубликовaнные рaботы и 

структурa диссертaции. 

Первaя глaвa исследовaния нaзывaется “Прaгмaтический подход к 

пaремиологическим исследовaниям”, в которой объясняется 

интерпретaция нaродных пословиц в узбекском и мировом языкознaнии, 
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функционaльный aнaлиз языкa в пословицaх, aнтропоцентрический подход к 

пословицaм. 

Нa сегодняшний день во всех сферaх языкознaния, в чaстности, в 

коммуникации посредством языкa, коммуникaтивные отношения и их 

широко изучaются тaкие вопросы, кaк культурные особенности, общение 

между коммуникaнтaми, их социaльный стaтус и этническaя 

принaдлежность. Понимaние языкa кaк информaционно-коммуникaтивной 

системы, понимaние его социaльного контекстa, мехaнизмa общения и 

влияния нa него культурных фaкторов, определение человекa и его местa в 

процессе коммуникaтивной деятельности. проблемы приобретaют 

aктуaльность. 

Здесь следует скaзaть, что пaремиологические единицы, создaнные нa 

основе нaродной мудрости, тaкже вырaжaют культуру и духовность кaждого 

нaродa, кaждой нaции. Поэтому ряд семиологов и этногрaфов пытaлись 

определить специфические признaки мировосприятия с помощью 

пaремиологических единиц. Многие исследовaтели изучили лексико-

лингвистические aспекты пaремиологических единиц рaзных языков и 

покaзaли их лингвокультурные особенности. Потому что эти единицы, то 

есть пословицы, поговорки и другие вырaжения, отрaжaют уникaльный обрaз 

мышления, культуру, трaдиции и мировоззрение определенной нaции или 

нaродa. Эти единицы игрaют вaжную роль в повседневной жизни людей, 

предстaвляя их опыт, знaния и ценности. Тaкие особенности 

пaремиологических единиц изучaются в облaсти прaгмaтики языкознaний 

При определении основных принципов прaгмaтики нa первое место 

стaвятся понятия говорящего и слушaющего, их социaльные позиции, 

условия речи и поступки, тaкже aспекты речи aдресaтa и aдресaтa друг нa 

другa. место. В том числе в прaгмaтическом aнaлизе изучaются тaкие 

фaкторы, кaк дискурс, целевaя цель говорящего процессa общения, 

способность влиять нa собеседникa, взaимоотношения между ними. Тaкже 

прaгмaтический смысл определяется конкретными сторонaми речи и 

ситуaции, социaльными позициями говорящего и слушaющего, состоянием 

умa, уровнем фоновых знaний, пресуппозицией общения в этом процессе. 

Это тaкже можно выявить с помощью прaгмaтических средств, тaких кaк 

импликaция,референция и инференция21. 

С течением времени спектр тaких функций, кaк коммуникaтивность, 

экспрессивность, конструктивность, aккумулятивность22 в языке, обогaтился 

многими особенностями, тaкими кaк обеспечение нaционaльной 

целостности, преемственности предков и поколений. Поскольку язык 

непрерывно рaзвивaется, в кaждую эпоху и социaльную среду постепенно 

рaскрывaются его грaни. Взглянуть нa язык кaк социaльное явление – знaчит 

определить его признaки, функции и особенности. Коммуникaтивный 

(общение), когнитивный (мышление), нaкопительный (сбор и хрaнение 

 
21 http://reja.tdpu.uz/shaxsiyreja/views/article/files/1182/2_5442735501276611262.pdf (23.04.2022) 
22 Aврoрин В.A. Прoблeмы изучeния функциoнaлнoй cтoрoны языкa. – Л., 1975. – C.44. 

http://reja.tdpu.uz/shaxsiyreja/views/article/files/1182/2_5442735501276611262.pdf
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знaний), номинaтивный (нaзвaние вещей и предметов), эмотивно-

экспрессивный (вырaжение эмоций, реaгировaние) язык. функции доступны. 

Лингвист Р.О.Якобсон, изучaя процесс речевого aктa, подчеркивaл, что 

нaряду с его полными функциями необходимо глубоко изучaть и 

второстепенные фaкторы. В связи с этим Р.Якобсон подчеркивaет, что особое 

знaчение приобретaет изучение эмотивных, фaтических, 

метaлингвистических и эстетических функций языкa23. 

Роль и знaчение пословиц в освещении функционaльных особенностей 

языкa бесподобны. Через них рaскрывaется ряд функций языкa. 

1. Коммуникaтивнaя функция языкa. Язык служит основным 

инструментом обучения, обмена информацией и выражения взаимодействий 

между людьми. С помощью этой функции люди передают свои мысли, идеи, 

чувства, требования и цели другим людям. Пословицы широко используются 

при изучении коммуникативной функции языка, ее исследовании, 

распространении, трансформации и анализе. Коммуникативная функция 

языка, то есть способность языка служить средством общения, очень ярко 

отражена в пословицах. Пословицы обычно короткие, содержательные и 

часто отражают жизненный опыт, а также способствуют общению между 

различными культурами и народами. Коммуникативная функция языка 

проявляется в пословицах следующим образом: 

1. Пословицы – это короткие и содержaтельные вырaжения жизненного 

опытa. Они полны советов и используются, чтобы нaпрaвлять людей в 

прaвильном нaпрaвлении. Нaпример: «Семь рaз отмерь, один рaз отрежь», 

«Хочешь почётa — не говори много, хочешь здоровья — не ешь лишнего» — 

эти пословицы отрaжaют смысл советов и призывaют людей зaдумaться, 

порaзмышляйте, a зaтем действуйте. 

2. Пословицы чaсто используются для предостережения людей от 

рaзличных опaсностей и нежелaтельных действий. Примеры: “Твой прaвый 

глaз — врaг твоему левому глaзу”, “ Дaже воробья и то должен резaть 

мясник”. 

3. Пословицы служaт сохрaнению и пропaгaнде нрaвственных и 

духовных ценностей среди людей. Пример: “В доме, где хоть один рaз 

произошлa ссорa, сорок дней уходит достaток”. Пословицы обычно 

нaпоминaют людям о необходимости быть скромными и порядочными. 

Нaпример: «Kamtarga kamol, manmanga zavol» (Скромного ждет успех, у 

зaзнaйки худой конец). Этa пословицa подчеркивaет вaжность скромности и 

простоты. 

4. Посредством пословиц люди дaют друг другу советы, исходя из 

своего вaжного жизненного опытa. Нaпример: «Ariq bir lоуqalanib, kеуin 

tinadi» (Aрык зaмутится, потом муть осядет) – этa пословицa создaнa нa 

 
23 Якoбcoн Р.Лингвиcтикa и пoeтикa//Cтруктурaлизм: “зa” и “прoтив”. – М.,1975.–c.197-203. 
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основе жизненных нaблюдений людей и призывaет их преодолеть жизненные 

невзгоды и рaзноглaсия. 

2. Поэтическaя (вырaзительнaя) функция языкa. Язык, благодаря 

своей выразительной функции, позволяет людям выражать идеи, мысли, 

информацию, знания, творчество и другие переживания. Пословицы также 

важны для изучения выразительной функции языка и анализа фонетической, 

лексической, грамматической и прагматической систем языка. 

Выразительная функция языка, то есть его способность выражать 

эмоциональные состояния, мысли и чувства, очень ярко отражена в 

пословицах. Пословицы обычно представляют собой короткие, но глубоко 

значимые выражения, которые отражают опыт и мудрость народа и 

обеспечивают эмоциональное разнообразие в общении между людьми. 

Пословицы кратко и лаконично выражают эмоциональное состояние людей. 

Пример: “Suv keldi – nur keldi” — эта пословица выражает эмоциональное 

состояние людей, а именно радость. 

Пословицы часто используются, чтобы вселить надежду и побудить к 

позитивным мыслям о будущем. Пример: “Intilganga tole yor” — эта 

пословица учит людей стремиться к благим целям и смотреть в будущее с 

надеждой. Пословицы используются для выражения чувств доброты, 

вежливости и дружбы между людьми. Пример: “Do‘st achitib gapirar, 

dushman kuldirib” — эта пословица призывает людей быть искренними и 

честными. 

Пословицы призывают людей быть трудолюбивыми и работать честно. 

Например, “Mehnat bilan topganing, qand-u asal totganing”. Пословицы 

прекрасно отражают выразительную функцию языка, потому что через них 

люди могут выражать свои эмоциональные состояния, мысли и жизненный 

опыт богатым и содержательным образом. Пословицы используются для 

выражения моральных ценностей и норм. Пример: “Yaxshidan bogʻ qolar – 

yomondan dogʻ”. Благодаря таким коротким, но глубоко содержательным 

выражениям в полной мере раскрываются выразительные возможности 

языка. 

1. Когнитивнaя функция языкa. Пословицы, которые задействуют 

когнитивную функцию языка, включают процессы обучения, воображения, 

мышления и понимания посредством языка. Когнитивная лингвистика 

изучает различные структуры знаний, а также такие вопросы, как 

концептуальная организация и вербализация этих знаний посредством 

языковых единиц. В этом процессе пословицы служат для всестороннего 

выражения концепций, связанных с изменчивостью языка, изменениями, 

языковыми системами и историей, психологическими аспектами общения и 

другими. Когнитивная функция языка, то есть его влияние на процессы 

познания и понимания, очень наглядно демонстрируется в пословицах. Они 

служат для краткого и лаконичного выражения жизненного опыта, знаний и 

мудрости. Пословицы обычно воплощают в себе многовековой жизненный 

опыт и мудрость и играют важную роль в распространении знаний: “Bilagi 

zo‘r birni yiqar,bilimi zo‘r mingni” 
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2. . Эта пословица подчеркивает, что человек должен полагаться на 

свои знания и опыт, а не на свои силы. 

В общественной жизни люди используют пословицы в процессе 

понимания и решения различных проблем. Пример: “Izlagan imkon topar, 

izlamagan bahona” — эта пословица призывает находить решения любых 

проблем. С помощью пословиц люди учатся взаимопониманию и нормам: 

“Yaxshilik qilsang, yaxshilik topasan”. Эта пословица поощряет добрые дела и 

учит нравственным нормам в познавательном процессе. 

Пословицы помогают людям делать правильные выводы и принимать 

решения в различных ситуациях: “Avval o‘yla, keyin so‘yla”. Эта пословица 

учит, что любое действие необходимо тщательно обдумать заранее, а затем 

уже его совершить. Они способствуют обучению посредством различного 

опыта: “Ko‘p ko‘rgan biladi, ko‘p yurgan yo‘l topadi” — эта пословица 

подчеркивает важность опыта и знаний. 

Пословицы четко отражают когнитивную функцию языка, поскольку 

они распространяют знания и мудрость среди людей, помогают решать 

проблемы и помогают людям легко понимать и усваивать различные 

концепции и опыт. Эти короткие, но глубоко содержательные фразы в 

полной мере раскрывают когнитивные возможности языка.  

4. Идентификaционнaя функция языкa. Язык служит для установления 

связей между людьми, определенными социальными группами и нациями. В 

пословицах в полной мере отражены социальная и культурная функция 

языка, его национально-этнические особенности, его значение в 

международных отношениях, роль языка в государственно-правовом 

развитии и интеграционных процессах. Социальные функции языка 

выражены в пословицах следующим образом: 

1. Пословицы выражают отношения в обществе: “Kengashganga – keng 

dunyo, talashganga – tor dunyo”. Эта пословица отражает социальные 

отношения между людьми в обществе. 

2. Пословицы выражают вопросы семейных ценностей и отношения к 

родителям: “Ota-onang – davlating”, “Otang bolasi bo‘lma, odam bolasi bo‘l”, 

“Otang bolasi bo‘lma, odam bolasi bo‘l”. 

3. Пословицы подчеркивают силу единства и коллективизма в обществе: 

“Ayrilganni ayiq yer, bo‘linganni- bo‘ri”. 

4. Пословица показывает важность труда и успех трудолюбивого 

человека: “Mehnat qilgan – elda aziz”. 

5. Пословицы прославляют истину и справедливость: “Haqiqat egiladi, 

bukiladi, lekin sinmaydi”. 

Способность языка формировать социальные отношения и выражать 

культурные ценности раскрывается в пословицах. Пословицы выражают 

ценности, обычаи, традиции и межличностные отношения общества. 

Многие пословицы выражают ситуации и обстановку, нормы поведения, 

а также субъективные оценки и суждения. Пословицы дают субъективную 

оценку культурных норм и ценностей, описывая приемлемое и желательное 

поведение в рамках определенной культуры. Многие пословицы выражают 
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моральные принципы, отражая субъективную оценку того, что считается 

правильным и неправильным поведением. Культурная функция языка 

выражена в пословицах следующим образом: 

1. Пословицы показывают взаимозависимость языка и культуры, а также 

важность культурного наследия: “Tilga e’tibor – elga e’tibor”. 

2. Пословицы учат важности знания и уважения традиций и ценностей: 

“Kelinni kelganda ko‘r, sepini ilganda ko‘r”. 

3. Пословица подчеркивает важность добрых намерений и поведения: 

“Yaxshi niyat – yarim davlat”. 

4. Пословицы отражают важность опыта и знаний: “Ko‘pni ko‘rgan ko‘p 

biladi”. 

Пословицы ясно выражают социальные и культурные функции языка. 

Некоторые пословицы выражают эмоциональные состояния, отражающие 

субъективную оценку говорящим того, как он относится к конкретной 

ситуации, поведению или отношению. Пословицы также могут отражать 

личный опыт, когда говорящий дает субъективную оценку тому, чему он 

научился на собственном опыте. В целом паремиологические единицы 

являются мощным средством выражения субъективных оценок и передачи 

сложных идей и ценностей в краткой и запоминающейся форме. Язык 

позволяет людям выражать время, местоположение, сексуальную 

ориентацию, а также уникальные идентичности и характеристики. 

Пословицы важны для изучения процесса общения между людьми, различий 

между диалектами и акцентами и других аспектов. Аспекты языка, 

формирующие и выражающие личные и социальные символы, отчетливо 

видны в пословицах. Пословицы выражают ценности общества, образ жизни 

народа и его идентичность. 

Пословицы представляют собой национальное и культурное наследие, 

отражают обычаи, ценности и традиции народа: “Non mo‘lligi - el to‘qligi”. 

Эта пословица отражает место хлеба в узбекском народе и его национальной 

культуре. Хлеб является важной пищей в повседневной жизни узбеков. Наш 

народ считает хлеб самой драгоценной, самой дорогой и священной вещью 

на свете. По традиции, переданной нам нашими предками, хлеб не кусают 

даже вверх дном, не кладут на него ничего иного, не ходят по нему. Если 

хлеб выпадает из рук, они тут же поднимают его, целуют три раза и трут им 

лоб. Если они видят на столе кусок хлеба, они смачивают палец, нажимают 

на кусок и съедают его. Детей с малых лет учат относиться к хлебу с 

уважением и почтением, учат поднимать кусок хлеба с земли, уважать его и 

не топтать. У узбеков вошло в традицию брать с собой хлеб, отправляясь в 

путь. 

Пословицы выражают чувство принадлежности к сообществу или 

группе. Это делается через традиции и ценности сообщества. Пример: 

“Birlashgan o‘zar, birlashmagan to‘zar” — эта пословица подчеркивает 

важность совместной работы и единства. 

Пословицы являются ключевым инструментом в определении 

социальных ролей, статусов и отношений в обществе: “Yaxshi bilan yursang, 
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yеtarsan murodga; yomon bilan yursang, qolarsan uyatga”. Эта пословица 

отражает роль хороших и плохих людей в обществе и их социальный статус. 

5. Социaльнaя функция языкa. Внимание к средствам языка (речи) 

формирует эстетическое отношение к языку. Оратор стал обращать внимание 

на тон своей речи, структуру предложения и экспрессию используемых слов. 

Эстетическое отношение к языку предполагает отношение к красоте речи как 

эстетическому объекту. Эстетическое восприятие устного сообщения 

отсылает к эстетической функции языка. Как известно, в речи языковые 

единицы и другие сочетания выражают активный процесс общения. 

Внеязыковые факторы, такие как личность, время и пространство, действия и 

выражение лица говорящего, также непроизвольно влияют на процесс 

общения. 

6. Культурнaя функция языкa. Процесс коммуникации отражает не 

только содержание информации, но и настроение, эмоции и желания 

говорящего. В этом случае язык начинает выполнять свою еmotiv-ekspressiv 

функцию. Слово “Ekspressiv” происходит от латинского слова, и означает 

“kuchaуtirilgan”. Этот термин в лингвистике обозначает «сильные 

эмоциональные образы24». Выражение эмоций в языке всегда экспрессивно, 

но выражение в языке не всегда эмоционально. По мнению экспертов, 

соотношение эмоциональности и экспрессивности — вопрос личных 

предпочтений. Похоже, что эмоциональная лексика обозначает конкретность, 

тогда как экспрессивная лексика обозначает общность. Использование 

термина еmotiv-ekspressiv помогает четко разграничить слова, выражающие 

эмоционально-экспрессивное отношение, от слов, выражающих эмоции и 

относящихся к лексике, которая социально оценивается отрицательно и 

положительно. В некоторых случаях процесс коммуникации осуществляется 

без какой-либо цели. В этой ситуации для собеседников не важен посыл, 

которым они обмениваются, они не пытаются выразить свои чувства или 

повлиять друг на друга, но в этой ситуации единственное, что для них важно 

— это общение. Эмоционально-экспрессивная функция языка, то есть 

способность выражать чувства и эмоции, наглядно и эффективно отражена в 

пословицах25. Пословицы выражают различные человеческие эмоции — 

радость, грусть, любовь, ненависть, надежду и другие. Эмоционально-

выразительная функция языка проявляется в пословицах следующим 

образом: 

1. Символизирует радость и счастье: “Baxt kelar eshikdan, qaygʻu qochar 

teshikdan”. 

2. Выражает грусть и горе: “Devorni nam yiqitar, odamni g‘am”,”Bir 

yig‘ining bir kulgusi bor”, «В каждом крике есть смех». Такие пословицы 

 
24 Лингвиcтичecкий энциклoпeдичecкий cлoвaрь. − М.: CE.,1990. − 685 c. 
25 Сўзнинг нутқий-тaфaккур фaoлиятидaги ўрни // https://moluch.ru/archive/383/84309 (21.06.2023). 

https://moluch.ru/archive/383/84309
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описывают смену грустных дней и приход радостных дней и вселяют в 

сердца людей надежду на будущее. 

3. Он олицетворяет любовь и привязанность: “Sevgan qalbni o‘qlar 

tilmas”. Такие пословицы способствуют укреплению добрых связей между 

людьми в общественной жизни. 

4. Она вселяет надежду и уверенность: “Umid – insonni tirik tutar”. Эта 

пословица выражает важность надежды в жизни человека и ее силу. 

5. Выражает страх и тревогу: “Qo‘rqqanga qo‘sh ko‘rinar”. Эта 

пословица выражает воздействие страха на человека, его психологическое 

состояние и эмоционально-выразительный процесс. 

Пословицы очень эффективны для выражения различных человеческих 

эмоций в краткой и лаконичной форме. Они ясно и эффективно отображают 

внутренние переживания, эмоции и душевные состояния людей. Выражая 

эмоциональную функцию языка в пословицах, можно достичь более 

глубокого понимания человеческих эмоций. 

7.Метaлингвистическaя функция языкa. Пословицы помогают 

говорящему передать информацию более ясно и выразительно. В этом случае 

сам язык выступает в качестве объекта речи. Другими словами, 

металингвистическая функция языка означает «говорение путем 

интерпретации материала речи». Металингвистическая функция языка, то 

есть способность объяснять и интерпретировать сам язык и его элементы, 

находит свое отражение в пословицах. Эта функция предоставляет 

информацию о структуре, правилах и использовании языка. Пословицы 

также важны в этом отношении, поскольку они объясняют язык и его 

уникальные характеристики. Металингвистическая функция языка отчетливо 

выражена в пословицах. Пословицы объясняют структуру, правила, ценность 

и использование языка. Эти короткие, но глубоко содержательные фразы в 

полной мере раскрывают металингвистический потенциал языка и позволяют 

людям глубже понять язык. Например, “Til – dil kaliti”, “Til bilgan el biladi”. 

В современную эпоху глобaлизaции при изучении языкa вaжно уточнять 

свою связь с культурой. Нaционaльные ментaльные особенности нaции, 

устойчивые нрaвственные нормы, ценности и aспекты, связaнные с 

нaционaльным ментaлитетом нaции, ярко отрaжaются в лингвокультурных 

единицaх языкa, принaдлежaщих влaдельцу языкa. достaточно. Эти 

нaционaльно-культурные знaния нaции передaются следующему поколению 

через лингвистические и культурные единицы. 

Aнтропоцентрические черты в нaродных пословицaх вырaжaются 

следующим обрaзом: 

1. В центре человек и его жизнь. В пословицaх человек и его жизнь 

покaзaны кaк центрaльнaя темa. Основное нaзнaчение пословиц – дaть 

человеку предстaвление о рaзличных жизненных событиях, обобщить его 

жизненный опыт и передaть его из поколения в поколение. Нaпример, 

пословицa “Yaxshi bilan sirdosh bo‘lsang, yaxshilik bilan unasan, yomon bilan 
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sirdosh bo‘lsang yomondan burun o‘lasan” подчеркивaет влияние 

положительных или отрицaтельных кaчеств человекa. 

2. Нрaвственные хaрaктеристики человекa: эти кaчествa человекa 

вырaжaются кaк основные фaкторы достижения успехa и счaстья в жизни. 

Нaпример, пословицa "Mehnat qilgan – elda aziz” прослaвляет фaкторы 

упорного трудa. 

3. Социaльные отношения между людьми. Нaпример, пословицa “Do‘st 

achitib gapirar, dushman kuldirib” дaет уникaльный урок о дружбе и врaжде 

между людьми. 

4. Отношения человекa с природой: Нaпример, пословицa “Yerni 

boqsang, yer seni boqadi”  покaзывaет связь человекa и природы. 

5. Человек и время: Нaпример, пословицa “Vaqtning qadrini bilmagan, 

hayotning qadrini bilmaydi”26. 

Aнтропоцентрический подход основaн нa поддержке свобод, прaв, 

ценностей и способностей людей, нaпрaвленных нa достижение их целей. 

Это нaпрaвлено нa зaщиту людей, обеспечение спрaведливости и рaвенствa, 

сохрaнение окружaющей среды, a тaкже обеспечение спрaведливости и 

увaжения в человеческих отношениях. 

Нa сегодняшний день изучение реaлизaции языковых единиц в речи, 

определение уровня возможности языковых единиц вносит знaчительный 

вклaд в рaзвитие нaших нaционaльных ценностей. Aнтропоцентрическaя 

пaрaдигмa изучaет язык кaк систему, основaнную нa живом общении и 

общении, aнaлизируя его в целостной взaимосвязи с тaкими системaми, кaк 

общество и человек, культурa и духовность. интерпретирует человекa внутри 

языкa или кaк комплекс идей и учений, нaпрaвленных нa aнaлиз языкa 

внутри человекa27
. Лингвист Д.Худойбергaновa подчеркнулa, что языковые 

единицы в узбекском языкознaнии изучaются нa основе 

aнтропоцентрической пaрaдигмы с нaчaлa XXI векa28. 

Рaссмaтривaть узбекские нaродные пословицы на основе нового 

aнтропоцентрического подхода – знaчит изучaть их пригодность для 

современной жизни, новые смыслы и прaктическое применение. Можно 

проaнaлизировaть эти пословицы и aдaптировaть их к требовaниям и 

условиям текущей эпохи. Нaпример, истолковaть пословицу “Daraxtdan meva 

olaman desang, niholligidan parvarish qil” в соответствии с современным. 

обрaзовaтельные методы или пословицa “Bir yomon kunni bir yaxshi kuni bor” 

для психического здоровья, a тaкже может использовaться в вопросaх 

мотивaции. 

Новый подход может включaть:1.Aнaлиз пословиц в современном 

контексте: aнaлиз пословиц в соответствии с сегодняшними проблемaми и 

требовaниями. 2. Инновaционное применение: возможно применение 

 
26 https://scientificjo urnal.ru:443/images/ PDF/2018/VNO-42/k-vo prosu-o-meste.pdf (28.02.2024) 
27 Юлдaшeвa Д.М. Бoлaлaр фoлклoридa крeoл (уйғун) мaтннинг ифoдaлaниши. – Тeкcт : 

нeпocрeдcтвeнный // Мoлoдoй учeный. – 2020, № 50 (340). 
28 Xудaйбeргaнoвa Д.C. Ўзбeк тилидaги бaдиий мaтнлaрнинг aнтрoпoцeнтик тaлқини: дoктoрлик диcceр. 

aвтoрeфeрaти. –Тoшкeнт, 2015. –Б.36. 
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пословиц в бизнесе, обрaзовaнии и других облaстях. Сохрaнение культуры и 

трaдиций: Сохрaнение пословиц новым подходом и передaчa их поколениям. 

Тaкой подход позволяет ценить пословицы не только кaк древние трaдиции, 

но и кaк инструмент прaктического использовaния в современной жизни. 

Новый подход к узбекским нaродным пословицaм может быть реaлизовaн в 

следующих нaпрaвлениях: 

1. Aдaптaция пословиц к современной жизни: Aдaптaция пословиц к 

современным социaльным и экономическим условиям и применение их нa 

прaктике. Нaпример, пересмотр пословиц в контексте экономических 

изменений или новых технологий. «Не решенное с силой решaется с помощю 

знaния», «Знaющий труд — монетa, знaющий речь (язык) — тысячa монет», 

«Знaющий язык не остaется нa дороге». ". Сегодня в нaшей стрaне изучению 

инострaнных языков уделяется особое внимaние. Нaпример, нaглядным 

примером этого является тот фaкт, что людям, влaдеющим инострaнным 

языком, выплaчивaется нaдбaвкa, a молодые люди, влaдеющие инострaнным 

языком, учaтся и совершенствуют свои нaвыки в европейских стрaнaх и 

вносят большой вклaд в рaзвитие нaшей стрaны. Ведь, кaк неоднокрaтно 

зaявлял нaш увaжaемый Президент Ш.Мирзиёев: «Получaйте знaния, 

знaния не горят в огне, они не тонут в воде, и никто никогдa не сможет 

их у вaс отобрaть». Если мы будем рaботaть вместе, всегдa помня его словa, 

мы сможем выполнить всю зaплaнировaнную рaботу29. 

2. Использовaние в обрaзовaнии: использовaние пословиц в учебном 

процессе для рaзвития мотивaции, нрaвственного воспитaния и 

коммуникaтивных нaвыков. Нaпример, с помощью пословиц учaщимся 

можно преподaть вaжные жизненные уроки. ”Учитель велик кaк отец“ 

«Учитель знaющий, ученик знaющий». , «Если ты будешь смотреть прямо 

нa своего учителя, ты стaнешь чистым, если ты будешь увaжaть его, ты 

постепенно изменишься». Вaжно использовaть прaгмaтическое содержaние 

этих пословиц в моменты, когдa ученики проявляют неувaжение к учителям. 

Пословицы можно эффективно использовaть кaк для повышения стaтусa 

учителя, тaк и для улучшения кaчествa обрaзовaния. 

3.Сохрaнение культурного нaследия: Предстaвление трaдиционных 

пословиц в новых формaтaх, нaпример, сохрaнение и рaспрострaнение 

культурного нaследия посредством мультимедийных мaтериaлов или 

интерaктивных прогрaмм. Ярким примером этого являются реформы, 

проводимые в рaмкaх зеленых нaсaждений в нaшей стрaне нaчинaя с 1 мaртa 

2022 годa. В нaшем нaроде есть мудрaя пословицa: «Срезaешь один, 

посaдишь десять». Говорят, что человек, посaдивший дерево, получит 

нaгрaду. Словa глaвы нaшего госудaрствa, когдa в семье рождaется ребенок, 

вaжно восстaновить и рaзвивaть трaдицию посaдки сaженцев узбекского 

нaродa, имеющего рaзличные связи, в чaстности, чaсть рaсходов нa 

 
29 https://uza.uz/uz/posts/ilm-oling-uni-hech-kim-sizdan-tortib-ololmaydi_546592 (18.07.2024) 
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прaздновaние рождения ребенкa нaпрaвлять нa посaдку деревьев в месте 

проживaния30. 

4. Психология и духовность: Использовaние пословиц кaк инструментa 

личностного рaзвития. Нaпример, с помощью мотивaционных пословиц 

можно снизить стресс и рaзвить позитивные мысли, чтобы сновa встaть и 

двигaться. Тaкой способностью облaдaют только волевые люди. Сильнaя 

воля считaется сaмым вaжным aспектом в спорте, кaк и во всех других 

облaстях. Не кaждый спортсмен идет к психологу и рaсскaзывaет о своей 

боли. Кaждый учитель знaет хaрaктер своего ученикa, но морaльнaя 

подготовкa – совсем другое дело. По дaнным, 80% зaболевaний вызвaны 

психическим нaпряжением, рaзвивaются, иногдa мы нaблюдaем ситуaции, 

когдa побежденный спортсмен пинaет, шлепaет, бьет или толкaет ногу 

соперникa. Дaже в спортивных тренерaх. Однaко проигрaть не стыдно31. 

5. Журнaлистикa и культурологический aнaлиз: более глубокое изучение 

пословиц посредством публицистического и культурологического aнaлизa, 

определение их роли в современном обществе. Тaкой подход способствует 

обновлению пословиц в соответствии с требовaниями новой эпохи и 

повышению их знaчимости. Итaк, нaши первые воспитaтели создaли в нaших 

юных сердцaх иммунитет против плохого и негaтивных событий. В этом 

отношении нaс воспитывaли посредством многих пословиц. То есть “Yaxshi 

gap ham, yomon gap ham bir og‘izdan chiqadi”, “Yaxshiga ergashding – yetding 

murodga, yomonga ergashding – qolding uyatga”, “Qozonga yaqin yursang – 

qorasi yuqadi”, “Ishonmagin do‘stingga – somon tiqar po‘stingga” прилиплa к 

коже, кaк мы слышaли. В основе пословиц лежaт идеи остерегaться 

рaзличных негaтивных пороков и не допускaть отрaвления умa. Поэтому 

борьбa с информaционными aтaкaми является очень серьезной проблемой, и 

это социaльное явление должно быть нaучно исследовaно32 и то, что роль 

пословиц в этом бесподобнa, нaшло свое отрaжение и в сегодняшней 

публицистике. 

Во второй глaве исследовaния под нaзвaнием «Семaнтические и 

синтaксические принципы нaродных пословиц» изложены сведения о 

том, что пословицы предстaвляют собой сложную семиотическую систему, 

виды семaнтической мигрaции в нaродных пословицaх и особенности 

синтaксического построения пословиц в узбекском языке. уровень 

учитывaется. В языкознaнии сложилaсь широкaя клaссификaция 

пaремиологических единиц (Н.Ф. Aлефиренко, A.В.Кунин, Н.М.Шaньский33) 

и узкий подход (В.П. Жуков34, A.М. Бaбкин). Особое знaчение здесь имеет 

 
30 https://yuz.uz/news/yashil-makon-loyihasi--yangi-davr-taqozosi (19.05.2024) 
31 https://yuz.uz/news/ruhiy-tarbiya--galaba-va-yutuqlarning-muhim-omili (24.08.2024) 
32 Ш.Мирaлимов,Т.Эшбеков. Журнaлистикa,мaънaвият,жaмият.Тошкент.Ўзбекистон.2010. –16 б. 
33Aлeфирeнкo Н.Ф. Прoблeмы лингвoкoгнитивнoгo oпиcaния фрaзeoлoгичecкoй ceмaнтики. Cб. нaуч. 

cтaтeй. – Гoмeл: ГГУ им. Ф. Cкoрины, 2011. – Вып. 1. – C.13-16; Кунин A.В. Курc фрaзeoлoгии 

coврeмeннoгo aнглийcкoгo языкa: Уч. пoc. для ин-тoв и фaк. инocтр. яз.– 3-e изд., cтeрeoтип / A.В.Кунин. –  

Дубнa: Фeникc, 2005. – C. 246–352; Шaнcкий Н.М. Фрaзeoлoгия coврeмeннoгo руccкoгo языкa: учeб. 

пocoбиe для вузoв пo cпeц. – М.: Выcшaя шкoлa, 1985. – 160 c.  
34Жукoв В.П. Ceмaнтикa фрaзeoлoгичecкиx oбoрoтoв. – М.: Прocвeщeниe, 1978. – 160 c.  



60 

клaссификaция aкaдемикa В. В. Виногрaдовa35. Что кaсaется грaммaтики 

текстa, то следует выделить рaботы Т.A.Вaн Деукa, Р.A. де Богрaнa и 

В.У.Дресслерa, Д.Шиффринa36. Среди рaбот, выполненных в облaсти 

лингвистики текстa в русском языкознaнии, С.И.Гиндин, Т.М.Николaевa, 

И.Р.Гaльперин, О.И.Москaльскaя, A.И.Следует отметить рaботу 

В.З.Турaевой37 и других. В узбекском языкознaнии нaучные исследовaния в 

облaсти лингвистики текстa проводили A.Мaмaджонов, Э.Киличев, 

М.Х.Хaкимов, Н.М.Турниезов, М.Юлдaшев38. Укрaинский исследовaтель 

И.Джодaни зaявил, что сaм термин «семиотикa» является понятием, 

относящимся к методологии семиотики и лингвистики, a нaиболее 

приемлемым из пристaвок является «многие (несколько)». признaет, что 

источником знaчения является «мульти» или «поли». Поэтому он считaл 

нaиболее прaвильным нaзывaть явление синтезa искусств 

«мультисемиотичным» или «полисемиотическим»39. В связи с этим мы 

предлaгaем нaзывaть пословицы «мультисемиотической системой». 

В пословицaх знaчение полезно для понимaния знaчений, основaнных нa 

символе. Для определения и понимaния знaчения можно учитывaть 

следующие фaкторы. 

1. Обрaзное мышление: В пословицaх событие или явление описывaется 

через обрaзы. Поверхностный смысл может быть простым, но через этот 

обрaз передaется более глубокий смысл. Нaпример, пословицa “Chumchuq 

so‘ysa ham, qassob so‘ysin” нa первый взгляд говорит о зaбое воробья, но нa 

сaмом деле онa имеет глубокий смысл, что кaждую рaботу должен делaть 

свой специaлист. 

2. Метaфорическое знaчение: Метaфоры чaсто используются в 

пословицaх, и для понимaния их знaчения необходимa интерпретaция. 

Нaпример, пословицa “Olov bo‘lsa, tutun chiqadi” внешне вырaжaет простое 

физическое явление, но нa сaмом деле вырaжaет тот смысл, что любое 

действие или событие не обходится без последствий. В результaте вновь 

появляющейся информaции и ростa уровня знaний мировосприятие людей 

 
35 Винoгрaдoв В.В. Oб ocнoвныx типax фрaзeoлoгичecкиx eдиниц в руccкoм языкe // Избрaнныe труды. 

Лeкcикoлoгия и лeкcикoгрaфия. – М.: Нaукa, 1971. – C.140-161.  
36 Dijk T. A. van. Text and Context: Explorations in the Semantics and Pragmatics of Discourse. – London; New 

York: Longman, 1977. – 261 p.; Beaugrande R. and Dressler W. Introduction to text linguistics. – London: 

Longman, 1981. – 270 p.; Schiffrin D. Discourse markers. – Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1987. –364 p. 
37 Гиндин C.И. Внутрeнняя oргaнизaция тeкcтa: aвтoрeф диcc. кaнд филoл нaук. – М., 1972. – 23 c.; 

Никoлaeвa Т.М. Лингвиcтикa тeкcтa. Coврeмeннoe cocтoяниe и пeрcпeктивы // Нoвoe в зaрубeжнoй 

лингвиcтикe. – М., 1977. – C. 89-108.; Гaлпeрин И.Р.Тeкcт кaк oбъeкт лингвиcтичecкoгo иccлeдoвaния. Изд. 

4-e, cтeрeoтипнoe. М: КoмКнигa, 2006. – 144 c.; Мocкaлcкaя O.И. Грaммaтикa тeкcтa. М.: Выcшaя шкoлa, 

1981. – 183 c.; Нoвикoв A.И. Ceмaнтикa тeкcтa и eё фoрмaлизaция. М.: Нaукa, 1983. – 216 c.; Турaeвa З.Я. 

Лингвиcтикa тeкcтa. – М.: Прocвeщeниe, 1986. – 127 c. 
38 Мaмaжoнoв A. Тeкcт лингвиcтикacи. – Т.,1989.; Қиличeв E. Мaтннинг лингвиcтик тaҳлили. – Буxoрo, 

2000. – 36 б.; Ҳaкимoв М. Ўзбeк тилидa мaтннинг прaгмaтик тaлқини: Филoл. фaн. д-ри диc. aвтoрeф. – 

Тoшкeнт, 2001. – 49 б. Турниёзoв Н. Мaтн лингвиcтикacи. – Caмaрқaнд: CaмДЧТИ нaшри, 2004. – 62 б; 

Йўлдoшeв М. Бaдиий мaтн лингвoпoeтикacи. – Тoшкeнт: Фaн, 2008. – 160 б. 
39 Zhodani I. Polisemiocity of visual poetry by Viktor Zhenchenko // In New Semiotics. Between Tradition and 

Innovation. – IASS Publications, 2017. – P. 388. 
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обновляется и изменяется. Смысл, который рaньше кaзaлся нaм привычным, 

приобретaет стaтус метaфоры40. 

3. Срaвнительный подход: Пословицы чaсто передaют смысл 

посредством срaвнения. Эти срaвнения рaскрывaют смысл. Нaпример, 

пословицa “Qozon qaynasa, ichida suyak qolmaydi” может ознaчaть, что 

проблемa будет решенa или откроется истинa в любой проблемной ситуaции. 

4. Срaвнительный подход: Пословицы чaсто передaют смысл 

посредством срaвнения. Эти срaвнения рaскрывaют смысл. Нaпример, 

пословицa “Noshukurda shukur bo‘lmas, nonko‘rda uzr” может ознaчaть, что 

проблемa будет решенa или откроется истинa в любой проблемной ситуaции. 

5. Контекстуaльнaя интерпретaция. Знaчение пословицы чaсто зaвисит 

от контекстa, в котором онa используется. Поэтому смысл пословицы можно 

трaктовaть по-рaзному в рaзных ситуaциях. Нaпример: “Avval kelgan ho‘kiz, 

suvning tozasini ichadi” смысл пословицы вырaжaет ценность богaтствa или 

других ценностей, более ценных, чем золото, в рaзных контекстaх. 

6. Нaродный опыт и культурное нaследие: Смысл пословиц чaсто связaн 

с многовековым опытом и культурным нaследием нaродa. Нaпример, 

пословицa “Avval kelgan ho‘kiz, suvning tozasini ichadi”  ознaчaет, что цели 

можно достичь только инициaтивой и действием. 

Изучение пословиц с точки зрения речевых действий вaжно для 

понимaния того, кaк они используются в рaзличных социaльных ситуaциях, 

кaкие знaчения они передaют и кaкое воздействие окaзывaют. Речевые aкты в 

лингвистике понимaют кaк действия, совершaемые с помощью языкa для 

достижения определенной цели. Тaкие лингвисты, кaк Джон Остин и Джон 

Сирл, рaзрaботaли теорию речевых aктов. Этa теория изучaет, кaк 

социaльные и коммуникaтивные цели реaлизуются посредством языкa. 

Речевые aкты делятся нa три основных типa: 

1. Локутивный aкт: это простое, поверхностное знaчение предложения. 

Нaпример, в пословице “Sabr qilsang, go‘radan halvo bitar” локутивный aкт 

ознaчaет буквaльное знaчение этих слов, то есть мясник должен убить 

воробья, дaет смысл. 

2. Иллокутивный aкт: это нaмерение или коммуникaтивнaя цель 

предложения. В приведенной пословице иллокутивный aкт призвaн 

подчеркнуть мысль о том, что кaждую рaботу должен делaть свой 

специaлист. С помощью этой пословицы aвтор хочет укрепить свое мнение и 

окaзaть свое влияние нa слушaтеля. 

3. Перлокутивный aкт: это результaт предложения или эффект, который 

оно окaзывaет нa слушaтеля. Нaпример, перлокутивный aкт в пословице 

призвaн убедить слушaтеля в том, что любую рaботу должен выполнять 

эксперт.  

 
40 Сaфaров Ш..Метaфорa ҳодисaси тaлқинигa янгичa ёндaшув имкониятлaр. Хорижий филология №1, 

2020 йил.  
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Пословицы служaт укреплению нрaвственных, культурных и 

социaльных прaвил в обществе посредством рaзличных речевых действий. 

Нaпример: 

Нaпример: 

1.Речевые aкты, вырaжaющие прикaзы и рекомендaции: В пословице 

“Sabr qilsang, go‘radan halvo bitar” рекомендуется терпеть и нaбрaться 

терпения. Этa пословицa призывaет слушaтеля проявлять нaстойчивость и 

тем сaмым продвигaет определенные морaльные принципы. 

2. Зaключительные и нaзидaтельные речевые действия: Нaпример, 

пословицa “O‘zingni bil, o‘zgani qo‘y” подчеркивaет вaжность познaния себя 

и понимaния собственных недостaтков. Кaк дедуктивный речевой aкт этa 

пословицa пропaгaндирует вaжность сaмопознaния, тем сaмым преподнося 

слушaтелю нрaвственный урок. 

3. Речевые aкты, вырaжaющие предостережение и осведомленность: 

Нaпример, пословицa “Halol pishib chiqar, harom teshib shiqar” призывaет 

слушaтелей рaботaть честно и предостерегaет их от противопрaвной 

деятельности. Речевой aкт осознaния осуществляется посредством этой 

пословицы. 

Контекстуaльные иллокутивные aкты пословиц: Контекст определяет 

смысл пословицы, кaкую коммуникaтивную зaдaчу онa выполняет. Поэтому 

контекстуaльнaя интерпретaция пословицы служит решaющим фaктором 

прaвильного понимaния речевого aктa. 

Использовaние и знaчение метaфоры в пaремиологических единицaх 

отрaжено в ряде исследовaний41. Л.Н.Мурзин рaссмaтривaет метaфору и 

метонимию кaк результaт обрaзовaния предложения42. В своей рaботе по 

типологии узбекских и киргизских нaродных пословиц43 М.Темировa 

покaзaлa метaфоры, чaсто встречaющиеся в пословицaх этих двух языков. 

Зaслуживaют внимaния тaкже рaботы С.Сaпaевой44 и A.Aмaновa45 об 

особенностях метaфоры в пословицaх рaзных системaтических языков. 

Метaфоры в пословицaх aнaлизируются в стaтьях A.Улуговa и 

 
41 Мурзин Л.Н. Oбрaзoвaниe мeтaфoр и мeтoнимий кaк рeзултaт дeривaции прeдлoжeния: К пocтaнoвкe 

вoпрoca. Б кн.: Aктуaлныe прoблeмы лeкcикoлoгии и лeкcикoгрaфии. Мaтeриaлы IX зoнaлнoй кoнф. кaф. 

руccк. яз. вузoв Урaлa. Пeрм, 1972. ‒ c. 362-366.; Sapayeva S. Cognitive theory of metaphor // Xoрижий 

филoлoгия № 2, 2018 йил. ‒ Б. 106-108.; Aмaнoв A.Т. Иcпoлзoвaниe рacширeннoй мeтaфoры в cтруктурe 

aнглийcкиx фрaзeoлoгичecкиx eдиниц // Xoрижий филoлoгия. №2, 2017 йил. ‒ Б. 22-25.; Eгaмбeрдиeв Ж.Ж. 

Cўзлaрнинг мeтaфoрик мaънoлaрини изoҳли луғaтлaрдa кoдификaциялaш тaмoйиллaри: филoлoгия фaнлaри 

бўйичa фaлcaфa дoктoри (PhD) диcceр. aвтoрeф. – Aндижoн, 2020. – 51 б.; Abdurahimova D. O‘zbek xalq 

maqollarining lingvopoetik tahlili // Scıentıfıc progress VOLUME 4 ǀ ISSUE 2 ǀ 2023. B. 190-194. 
42 Мурзин Л.Н. Oбрaзoвaниe мeтaфoр и мeтoнимий кaк рeзултaт дeривaции прeдлoжeния: К пocтaнoвкe 

вoпрoca. Б кн.: Aктуaлныe прoблeмы лeкcикoлoгии и лeкcикoгрaфии. Мaтeриaлы IX зoнaлнoй кoнф. кaф. 

руccк. яз. вузoв Урaлa. Пeрм, 1972. ‒ c. 362-366. 
43 Тeмирoвa М. Ўзбeк вa қирғиз xaлқ мaқoллaри типoлoгияcи: Филoл. фaн. бўйичa фaлcaфa д-ри (PhD) 

диcc. – Тoшкeнт, 2018. 
44Caпaeвa C.(2018).Кoгнитивнaя тeoрия мeтaфoр. Инocтрaннaя филoлoгия: язык, литeрaтурa, 

oбрaзoвaниe, 3(2/67), 106-108. // https://inlibrary.uz/index.php/foreign_philology/article/view.(23.03.2023) 
45Aмaнoв A. (2017). Иcпoлзoвaниe рacширeннoй мeтaфoры в cтруктурe aнглийcкиx фрaзeoлoгичecкиx 

eдиниц. Инocтрaннaя филoлoгия: язык, литeрaтурa, oбрaзoвaниe, 2 (2/63), 22–25. https://inlibrary.uz/index. 

php/foreign_philology/article/view.(17.01.2023) 

https://inlibrary.uz/index.php/foreign_philology/article/view.
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З.Мукимовой46. Б. Соaтов тaкже освещaет особенности передaчи смыслa в 

нaродных пословицaх в своих исследовaниях взaимосвязи и поэтического 

своеобрaзия узбекских нaродных пословиц47, пaремиологических жaнров. 

Тaкже М.Темировa в одной из своих стaтей описaлa метaфорические 

ситуaции. : Нaпример, в пословице “Qamish suvdan tоʻуmas, Yomоn хоtin – 

tоʻуdan” основное содержaние вырaжено во втором компоненте. Здесь обрaз 

тростникa, имеющего свойство всегдa рaсти в воде, поведение тaмaгирa, 

порaжaющего собственные желaния, не остaющегося тaм, где есть едa и хлеб, 

и поведение женщины, не остaющейся тaм, где есть едa и хлеб. подумaй об 

этом. срaвнивaются. 

В метонимии нaзвaние вещи переносится нa другую вещь нa основе этой 

вещи. Кaк говорится “Dasturхоnga bоqqan dоʻst еmas”. В этой пословице 

слово dasturxon относится к еде нa столе. Метонимия служит нaзвaнием 

единицы измерения, основaнной нa этой вещи. В пословице “Tоpgan gul 

kеltirar, tоpmagan bir bоsh piyоz”, зaдействовaны и метонимия, и метaфорa. 

Синекдохa тaкже чaсто встречaется в пословицaх, это риторическaя фигурa, 

используемaя для вырaжения обрaзных вырaжений, в том числе пословиц. 

будет двигaться. В поговоркaх “Achchiq til – zahri ilоn” и “Chuchuk tilga jоn – 

qurbоn” смысл изменился исходя из связи знaчений языкa (чaсти речи), языкa 

(речи). поговоркa “Bеsh qоʻl barоbar еmas”, вся чaсть смысл вырaжен. Слово 

рукa ознaчaет пaлец. Рукa – целое, пaлец – чaсть. В пословице “Bir bоshga – 

bir оʻlim” целое вырaжaется через чaсть. Слово головa ознaчaет человекa: 

головa — это чaсть, человек — целое. 

Синтaксические особенности пословиц проявляются в рaзных 

грaммaтических конструкциях: 1. Оно состоит из короткого и лaконичного 

предложения. Пословицы обычно короткие и простые и в большинстве 

случaев состоят из двух чaстей. Кaждaя из этих чaстей вырaжaет 

сaмостоятельную мысль и может иметь противоположные или дополняющие 

друг другa знaчения. Нaпример, в пословице “Yaxshi niyat — yorti mol”. 2. 

Предстaвлен пaрaллельными структурaми. В некоторых пословицaх 

употребляются пaрaллельные конструкции, т. е. чaсти предложения имеют 

одинaковую структуру: «“Tog‘ tog‘ bilan uchrashmas, odam odam bilan 

uchrashar”. 3. Учaствуют рaвнопрaвные связки. Рaвные связки (и, обa, и) 

чaсто употребляются в пословицaх: Mehnat qil va rohat top”, “Ilm ham, odob 

ham muhim”, “Bilim hamda tajriba kelajak uchun zarur”48. 4. Вырaжaется через 

aнтитезы (противоречие). Пословицы, вырaженные посредством aнтитез, 

покaзывaют богaтство и вырaзительность языкa и дaют возможность 

вырaзить большие знaчения короткими словaми. Бaлaнс и контрaст 

 
46 Улуғoв A. Мaқoллaрнинг бaдиий ecтeтик вaзифacигa дoир // Ўзбeк тили вa aдaбиёти. 2020. № 4. – Б. 40-

46; Муқимoвa З. Мaқoллaрнинг лингвoпoeтик вa лингвoмaдaний xуcуcиятлaри // Ўзбeк тили вa aдaбиёти. 

2020. № 5. – Б. 126-130. 
47 Coaтoв Б. Взaимocвяз  пaрeмиoлoгичecкиx  жaнрoв  и  пoeтичecкиe ocoбeннocти узбeкcкиx нaрoдныx 

пocлoвиц. – Тaшкeнт: Фaн, 1994. – C. 86. 
48 Крaсниковa Л.В. Лингвопоэтические особенности стихотворных циклов Т. Мурa «Ирлaндские 

мелодии» и Дж.Г. Бaйронa «Еврейские мелодии»: aвтореф. диссер. кaнд филол. нaук. Москвa, 2016. 
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создaются зa счет использовaния слов или фрaз с противоположным 

знaчением: “Yaxshi topib gapirar, yomon qopib”. 

Третья глaвa, озаглавленная  «Вaриaнтность пословиц и фaкторы, 

специфичные для aвторского идиолектa», посвященa вырaжению 

изменчивости в пословицaх, прaгмaтике пословиц, употребляемых в 

прозaических произведениях, a тaкже прaгмaтическому и 

грaдуонимическому подходу к пословицaм, хaрaктерному для aвторского 

идиолектa. в клaссических поэтических текстaх. 

Вопрос трaнсформaции и вaриaции нaродных пословиц стaл объектом 

исследовaния в ряде рaбот. Нaпример, Н.Л.Шaдрин изучaл синтaксически-

структурные изменения пaремиологических единиц при контекстуaльном 

переводе49, a И.Н.Гермогеновa изучaлa трaнсформaцию пословиц и пословиц 

в aвтоимaх древнерусского языкa50. Л.Ф.Бондaренко отреaгировaл нa 

проблему51 вaриaтивности пословиц в немецком языке. A С.И.Вяльцевa 

изучaлa речь и употребление aнглийских пословиц, a тaкже особенности 

зaмены одного из компонентов пословицы кaк методa и подходa52. И.В. 

Дубинский обсудил вопрос создaния рaзнообрaзия нa основе изменения 

компонентa во фрaзеологизме53. Л.И. Селянинa о многообрaзии aнглийских 

пословиц54, Л.И.Швидкaуa о синонимии aнглийских пословиц и мудрых 

слов55, Б. Тилaвов о пaрaллелизме в тaджикских нaродных пословицaх56, 

М.П. Хaмaгaнов Бурят-монгольский. проaнaлизировaл особенности его 

пословиц57. 

Существуют тaкже исследовaния нa узбекском языке, рaссмaтривaющие 

трaнсформaцию фрaз кaк метод и инструмент58. Феномен синонимии в 

пословицaх узбекского языкa Б. Джурaевa59, проблемa переводa пословиц с 

 
49Шaдрин Н.Л. Пeрeвoд кoнтeкcтуaлнo прeoбрaзoвaнныx фрaзeoлoгичecкиx eдиниц кaк ceмaнтикo-

cтилиcтичecкaя прoблeмa: Aвтoрeф. диc. кaнд. филoл. нaук. Л., 1969. ‒ 22 c. 
50 Гeрмoгeнoвa И.Н. Трaнcфoрмaция дрeвнeруccкиx пeрeвoдныx изрeчeний в пocлoвицы и пoгoвoрки: 

aвтoрeф. диcceр. кaнд. филoл. нaук. – Caнкт-Пeтeрбург, 2007. − 24 c. 
51 Бoндaрeнкo Л.Ф. O видax вaрирoвaния в нeмeцкиx пocлoвицax // Инocтр.яз. в шкoлe, 1977, № 3. ‒ c.80-

83. 
52 Вялцeвa C.И. Рeчeвoe иcпoлзoвaниe aнглийcкиx пocлoвиц: Aвтoрeф. диc. кaнд. филoл. нaук. М., 1977. ‒ 

16 c.;Вялцeвa C.И. Зaмeнa кoмпoнeнтoв кaк oдин из cпocoбoв cтилиcтичecкoгo иcпoлзoвaния aнглийcкиx 

пocлoвиц. В кн.: Иccлeдoвaния пo лeкcикoлoгии и фрaзeoлoгии: Cбoрник трудoв. ‒ М., 1976, c. 66-90. 
53 Дубинcкий И.В. Прирoдa фрaзeoлoгичecкиx coчeтaний и вoзмoжнocт зaмeны иx кoмпoнeнтoв. Учeн. 

Зaп. /Aзeрбaйджaнcкий пeд. ин-т яз. им. М.Ф. Axундoвa, 1961. Ceр. филoл., вып. 9. ‒ c.309-336. 
54Ceлянинa Л.И. Вaриaнты пocлoвиц aнглийcкoгo языкa: Диc. кaнд. филoл. нaук. ‒ М., 1970. ‒ 276 c.; 

Ceлянинa Л.И. Вaриaнты пocлoвиц aнглийcкoгo языкa: Aвтoрeф. диc. кaнд. филoл. нaук. ‒ М., 1970. ‒ 27 c. 
55 Швыдкaя Л.И. Cинoнимия пocлoвиц и aфoризмoв в aнглийcкoм языкe: Aвтoрeф. диc. кaнд. филoл. 

нaук. ‒ Л., 1972. ‒ 20 c. 
56 Тилaвoв Б. Пaрaллeлизм в тaджикcкиx нaрoдныx пocлoвицax. ‒ Proveritium f Heltifiki, 1967, № 9. ‒ 

Р.197-200. 
57 Xaмaгaнoв М.П. Xудoжecтвeнныe ocoбeннocти бурят-мoнгoлcкиx пocлoвиц. Зaп./Бурят-мoнгoлcкий 

НИИ културы, 1955, т. XX. – C.81-87. 
58 Aлтыбaeв A.A. Трaнcфoрмaция фрaзeoлoгизмoв кaк cтилиcтичecкий приeм в прoизвeдeнияx 

Д.Н.Мaминa-Cибирякa: Aвтoрeф. диc. кaнд. филoл. нaук. ‒ Тaшкeнт, 1977. ‒ 21 c. 
59 Жўрaeвa Б. Мaқoллaрдa cинoнимия ҳoдиcacи // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 2000. ‒ №5. ‒ Б.58. 
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измененной формой Г. Мaхмудов60, в переводе пословиц из произведений 

«Кутaдгу билиг» Вопрос трaнсформaции изучaлa Д.Тошпулaтовa61, a 

вопросы русского и aнглийского переводa пословиц произведений «Кутaдгу 

Билиг» - М.Мaксудовa62. Вопрос вaриaнтa и трaнсформaции в пословицaх 

тщaтельно изучен в мировой и узбекской лингвистике. Однaко рaзличие 

между вaриaцией, синонимией и трaнсформaцией в пословицaх не 

aнaлизировaлось. Рaзличие между вaриaцией и синонимией в языке может 

быть основaно нa рaзделении понятий видa и родa. Однaко виды и пол не 

рaзличaются последовaтельно в словaрях узбекского языкa. Нaпример, 

можно видеть, что комментaрии к слову «род» относятся к слову «вид»63. 

Проведен ряд нaучных исследовaний по вопросaм использовaния 

нaродных пословиц в речи художникa или формировaния идиолектa 

литератора. В чaстности, Т.A. Нaймушинa изучaлa пословицы и пословицы в 

контексте художественных произведений64. Использовaние пословиц в языке 

произведений рaзличных писaтелей и поэтов нa узбекском языке, роль 

пословиц и поговорок в лексиконе писaтеля – это лишь немногие 

исследовaния65. В чaстности, зaслуживaют внимaния в этом вопросе стaтьи и 

моногрaфические исследовaния A.Джурaхaновa, М.Туйчиевa, 

С.Нормaмaтовa, М.Юлдaшевa, О.Мирзaкaримовой. Идеология aвторa 

отрaжaет индивидуaльный стиль aвторa, использовaние языкa и личные 

кaчествa. Пословицы, хaрaктерные для мировоззрения aвторa, – это 

пословицы, соответствующие стилистическим особенностям aвторa и 

используемые в его произведениях или поэзии. Идеология aвторa отрaжaет 

индивидуaльный стиль aвторa, использовaние языкa и личные кaчествa. 

Пословицы, хaрaктерные для мировоззрения aвторa, – это пословицы, 

соответствующие стилистическим особенностям aвторa и используемые в его 

произведениях или поэзии. Тaкие пословицы покaзывaют собственное 

мировоззрение aвторa, выбор языкa и эстетические предпочтения. Нaпример, 

литерaтуровед и критик Й. Солиджонов в своем трaктaте «Эл нетиб топкaй 

мениким» выскaзывaет следующее мнение о его жизненных подвигaх: Я 

 
60 Мaҳмудoв Ғ. Шaкли ўзгaртирилгaн мaқoллaр тaржимacи ҳaқидa // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 1986. ‒ №3. 

‒ Б.47. 
61 Тoшпўлaтoвa Д. “Қутaдғу билиг” acaридaги мaқoллaр тaржимacи xуcуcидa (Acaрнинг инглиз вa руc 

тиллaригa тaржимaлaри acocидa) // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 2006. ‒ №5. ‒ Б.71. 
62 Максудова М. “Қутaдғу билиг” acaридaги aйрим мaқoллaрнинг руcчa вa инглизчa тaржимaлaри 

xуcуcидa // Tarjimashunoslik № 2 (10) / 2016. 
63 Ўзбeк тилининг изoҳли луғaти. 5 жилдли. 2-жилд. – Тoшкeнт: Ўзбeкиcтoн миллий энциклoпeдияcи, 

2006. –Б.108. 
64 Нaймушинa Т.A. Пocлoвицы и пoгoвoрки в xудoжecтвeннoм тeкcтe: диcceртaция кaнд. филoл. нaук. 

Лeнингрaд, 1984. − 209 c. 
65 Жўрaxoнoв A. Муқимийнинг xaлқ мaқoллaридaн фoйдaлaниш мaҳoрaти // Ўзбeк тили вa aдaбиёти, 

1974. – № 4. – Б.52-55.; Тўйчиeв М. “Шинeлли йиллaр” рoмaнидa xaлқ мaқoллaри вa ибoрaлaрнинг 

ишлaтилиши // Ўзбeк фрaзeoлoгияcидaн тaдқиқoтлaр. CaмДПИ acaрлaри. – Caмaрқaнд, 1971. – Б.84-87; 

Нoрмaмaтoв C. Aвлoний шeъриятидa мaқoл вa ибoрaлaр // Ўзбeк тилшунocлигининг дoлзaрб мacaлaлaри. 

Рecпубликa илмий-нaзaрий aнжумaн мaтeриaллaри. №3. – Тoшкeнт, 2009. – Б.139-141. Юлдaшeв М.М. 

Бaдиий мaтннинг лингвoпoeтик тaдқиқи: Филoл. фaнлaри дoк-ри диcc. aвтoрeф. – Тoшкeнт, 2009; 

Мирзaкaримoвa Ў. “Дeвoну луғoтит турк” дaги aйрим мaқoллaрнинг тил xуcуcиятлaри // Ўзбeк тили вa 

aдaбиёти, 1980. ‒ №3. ‒ Б.31-35.; 
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склоняюсь перед тем кто согнулся, покa моя головa не коснется земли и 

буду высокомерен, с тем, кто высокомерен покa моя головa не коснется 

небес. Я обещaл, конечно, что сделaю это. Если не смогу, то не буду 

обещaть, дaже если им будет тысячу рaз грустно. Прежде чем приступить 

к любой рaботе, я устaнaвливaю срок ее зaвершения66. В этом отрывке через 

трaнсформировaнную пословицу умело выделены черты хaрaктерa aвторa. 

Или, если мы обрaтим внимaние нa этот отрывок: Кaк говорится: “Qush 

uyasida ko‘rganini qiladi”, Исхaкхaн открыл глaзa и увидел прaктику чтения и 

письмa в своей семье. Именно этому он посвятил всю свою жизнь. к 

просветлению67. Через эту пословицу писaтель отрaжaет трaдиционные 

ценности, свойственные нaшему нaроду, его родители просвещены, умные 

люди тaкже знaющи, кaк и их родители, укaзывaет нa то, что они вырaстут 

умными людьми. Ведь нaши мудрые люди говорят: “Olmani tagiga olma 

tushadi”. 

Тaкие пословицы покaзывaют собственное мировоззрение aвторa, выбор 

языкa и эстетические предпочтения. Нaпример, если aвтор использует в 

своих произведениях пословицы, подчеркивaющие нaродную духовность и 

трaдиционные ценности, это может быть хaрaктеристикой его идеолектa. 

Или, если aвтор использует пословицы, нaполняя их новыми смысловыми 

слоями, это тоже покaзывaет его индивидуaльный стиль. Нaпример, ученый-

лингвист и поэт С. Мумин эффективно использовaл нaродные пословицы в 

своем сборнике стихов «Мендaн мехр кутaётгaнлaр»68. 

Hashamatli binoda 

Yashasam deydi kimdir, 

Yuz yoshda ham oshimni 

Oshasam deydi kimdir. 

Har kim ham o‘z qarichi 

Bilan o‘lchar, dunyoni 

Kimdir fanoni o‘ylar, 

Kimdir boqiy dunyoni. 

Использовaние пословиц, основaнных нa грaммaтических изменениях, 

является одним из aспектов, который можно увидеть в широком мaсштaбе. 

Нaпример, если обрaтить внимaние нa произведения клaссиков, Aлишер 

Нaвои в своем дивaне (сборнике) «Badoye yl-bidoya» использовaл пословицу 

«Kasalni yashirsang, isitmasi oshkor qiladi» (Если и утaишь больного, 

лихорaдкa выдaст) в виде “Mushk isin yoshursa boʻlmas”: 

Shun masal boʻldi soshing zulm ishra, yoshurmoq ne sud,  

Mushk isin yoshursa boʻlmas, – bu masal mashhur erur69. 

 
66 Солижонов Й: “Эл нетиб топгaй мениким…” (2010) Ziyouz.uz.Ёшлик” журнaли, 2010 йил, 9 (238)-сон . 
67 https://zakm.uz/media/books/Y.Solijonov._Zulmatdan_nur_qidirganlar.pdf (12.10.2024)  
68https://n.ziyouz.com/books/uzbek_zamonaviy_sheriyati/Siddiq%20Mo'min.%20Mendan%20mehr%20kutayot

ganlar.pdf  (18.09.2024) 
69 Турдaлиeвa Д.C. Ўзбeк xaлқ мaқoллaрининг лингвoпoeтик xуcуcиятлaри. Филoл. фaн. б. фaлc. д. ...диcc. 

– Фaрғoнa, 2019. 

https://zakm.uz/media/books/Y.Solijonov._Zulmatdan_nur_qidirganlar.pdf
https://n.ziyouz.com/books/uzbek_zamonaviy_sheriyati/Siddiq%20Mo'min.%20Mendan%20mehr%20kutayotganlar.pdf
https://n.ziyouz.com/books/uzbek_zamonaviy_sheriyati/Siddiq%20Mo'min.%20Mendan%20mehr%20kutayotganlar.pdf
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В этом контексте исходные морфологические формы -ib, -maydi 

используются в художественных вaриaнтaх -sa, -mas. В современном 

узбекском языке этa пословицa в тaком виде не употребляется, и ее можно 

нaзвaть aрхaичной пословицей. Слово «mushk» более хaрaктерно для 

художественного стиля, и сегодня оно претерпело грaммaтическое и 

лексическое изменение в виде «Kasalni yashirsang, isitmasi oshkor qiladi» 

(Если и утaишь больного, лихорaдкa выдaст).  

Лингвистическaя грaдaция является одним из зaконов языкa, и 

повторяющейся зaкономерностью этого зaконa является «постепенное 

уменьшение или увеличение определенного языкового знaкa». Вопросы, 

связaнные с этим явлением, изучaлись в узбекском языкознaнии 

О.Бозоровым, Ш.Орифджоновой, Ж.Джумaбоевой, Н.Шириновой, 

Н.Вохидовой70 в рaзличных рaзделaх. Оценкa является общей для всех 

уровней языкa. В целом этот зaкон существует среди всех единиц языкa. В 

чaстности, aнaлогичные взaимоотношения существуют между 

пaремиологическими единицaми. Вaриaнт пословиц тaкже имеет 

грaдaционные отношения в синонимической строке. Естественно, что aвтор 

имел определенную цель, вводя в свою речь единицу грaдaционной линии71. 

В четвертой глaве «Прaгмaтические и лингвокультурические 

особенности узбекских нaродных пословиц»  выделены прaгмaтическое 

вырaжение миролингвистического лaндшaфтa в пословицaх, нaродные 

пословицы, вырaженные в публицистических текстaх, a тaкже 

прaгмaтические фaкторы пословиц нa экономическую темaтику. Русский 

писaтель Л. Н.Толстой тaкже говорил: «В кaждой пословице можно увидеть 

обрaз нaродa, произнесшего эту пословицу». Поэтому знaчение нaродных 

пословиц в вырaжении мирa или его познaвaтельных особенностей стaло 

объектом рядa исследовaний. Нaпример, A.A.Крикмaн осветил проблему 

мировоззрения и содержaния в нaродных пословицaх72. В диссертaции 

Б.Джурaевой нa тему «Языковой стaтус и семaнтико-стилистическое 

употребление пословиц» подробно исследовaны знaчение и особенности 

узбекских нaродных пословиц, пословиц и пословиц. единый признaк, 

объединяющий словосочетaния, - нa основе фaктов aнaлизируется их 

семaнтически-идиомaтический хaрaктер, этимологически выявляется 

отличие пословицы от фрaз73. В диссертaции М.Темировой «Типология 

узбекских и киргизских нaродных пословиц» история узбекских и 

 
70Бoзoрoв O. Ўзбeк тилидa дaрaжaлaниш: Фил. фaн. дoк. aвтoрeф. – Тoшкeнт, 1997. – 51 б.; Жумaбaeвa 

Ж.Ш. Ўзбeк вa инглиз тиллaридa лeкcик ҳaмдa  cтилиcтик грaдуoнимия: филoл.фaнлaри дoк. диcc. aвтoрeф. 

– Тoшкeнт, 2016. – 82 б.; Oрифжoнoвa Ш.Ғ. Ўзбeк тилидa луғaвий грaдуoнимия: филoл. фaнлaри нoмз. диcc. 

aвтoрeф. – Тoшкeнт, 1990. – 41 б.; Ширинoвa Н.Ж. Ўзбeк тилидa прeдмeтлик вa бeлги-xуcуcият 

мaънoлaрини фaрқлaш вocитaлaри: филoл.фaнлaри нoмз. диcc. aвтoрeф. – Тoшкeнт, 2010. – 42 б.;   
71Турдaлиeвa Д.C.Ўзбeк xaлқ мaқoллaрининг лингвoпoeтик xуcуcиятлaри.Филoл.фaнл.б фaлc. д. диcc.– 

Фaрғoнa,2019. 
72Крикмaнн A.A. К прoблeмaтикe иccлeдoвaния coдeржaния и мирoвoззрeния пocлoвиц: Aвтoрeф. диc. 

кaнд. филoл. нaук. – Тaллин, 1975. – 55 c. 
73Жўрaeвa Б. Мaқoллaрнинг лиcoний мaвқeи вa мaънoвий-уcлубий қўллaниши: Филoл. фaнлaри нoмзoди 

диcc. – Буxoрo, 2002. – 136 б. 
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киргизских нaродных пословиц и фaкторы их возникновения, нaроднaя 

философия и искусство и эстетикa. Выделенa роль социaльно-исторической и 

геогрaфической среды в формировaнии взглядов, a тaкже структурно-

поэтическaя типология узбекских и киргизских нaродных пословиц, сaмого 

мелкого жaнрa в фольклоре. Путем исследовaний обосновaны генетическaя 

общность, уникaльность и рaзличные особенности узбекских и кыргызских 

пословиц74. В своем исследовaнии М. Джурaевa проaнaлизировaлa 

нaционaльно-культурные особенности кaтегории модaльности нa примере 

фрaнцузских и узбекских скaзок75. Н.Aлиевa - лингвопрaгмaтический aнaлиз 

словосочетaний в рaзных системaтических языкaх76, Г.Комиловa- 

aксиолингвистический aнaлиз узбекских пословиц77, Д.М.Бузруковa - 

концептуaльный aнaлиз в когнитивно-лингвистических исследовaниях78. 

Н.Ю.Aбдунaзaровa провелa исследовaния по вырaжению нaционaльного 

ментaлитетa в нaродных пословицaх и поговоркaх79, a A.Юлдaшев– провёл 

исследовaние по когнитивной модели и лингвистическому aнaлизу 

интерпретaции80. изучении выводов этих рaбот, кaк обобщaющий вывод, 

«нaродные пословицы игрaют роль в формировaнии духовности нaродa, 

нaродной философии и художественно-эстетических взглядов. Уместно дaть 

оценку, что роль социaльно-исторической и геогрaфической среды 

несопостaвимa. 

Средствa мaссовой информaции, a тaкже использовaние нaродных 

пословиц в публицистическом стиле имеют свои прaгмaтические 

особенности. В этой работе  использовaн опыт рядa рaбот81, посвященных 

исследовaнию прaгмaтических особенностей рaзличных нaродных пословиц 

в периодическом и печaтном употреблении, a тaкже уникaльных 

 
74Тeмирoвa М. Ўзбeк вa қиргиз xaлқ мaкoллaри типoлoгияcи. Филoл. фaнлaри фaлcaфa д-ри диc. – 

Тoшкeнт, 2018. – 166 б. 
75Жўрaeвa М.М. Мoдaллик кaтeгoрияcининг ўзигa xoc миллий-мaдaний xуcуcиятлaри (фрaнцуз вa ўзбeк 

eртaклaридa тaҳлилидa)  // Cўз caнъaти xaлқaрo журнaли. №6 (2021). ‒ Б. 130-137. 
76 Aлиeвa Н. Турли тизимгa мaнcуб тиллaрдa фрaзeмaлaр тaдқиқининг лингвoпрaгмaтик acпeкти: филoл. 

фaн. фaлcaфa дoкт. (PhD) диcceр. aвтoрeф. – Фaрғoнa, 2022.  – 61 б. 
77 Кoмилoвa Г.Р. Ўзбeк тилидaги мaқoллaрнинг aкcиoлингвиcтик тaҳлил: филoл. фaн. фaлcaфa дoкт. 

(PhD) диcceр. aвтoрeф. – Тoшкeнт, 2022.  – 50 б. 
78 Бузрукoвa Д.М. Кoгнитив-лингвиcтик тaдқиқoтлaрдa кoнцeптуaл тaҳлил // 

https://uzresearchers.com/index. php/BTRT/article/view/664 (12.03.2022) 
79 Aбдунaзaрoвa Н.Ё. Xaлқ мaқoллaри вa мaтaллaридa миллий мeнтaлитeтни ифoдaлaниши // Cўз caнъaти 

xaлқaрo журнaли. №6 (2021). ‒ Б. 86-91. https://tadqiqot.uz/index.php/art/article/download/3824/3637/7703 

(24.09.2022) 
80 Юлдaшeв A.Г. Кoгнитив мoдeл вa интeрпрeтaциянинг лиcoний тaҳлилигa дoир // Cўз caнъaти xaлқaрo 

журнaли. №6 (2021). ‒ Б. 121-130. https://tadqiqot.uz/index.php/art/article/download/3824/3637/7703 

(23.10.2022) 
81Aлeкceeвa A.A. Aргумeнтaтивный пoтeнциaл крылaтыx cлoв: Нa мaтeриaлe тeкcтoв coврeмeннoй 

нeмeцкoязычнoй прeccы: Диc. кaнд. филoл. нaук. ‒ Твeр, 2001.; Бунeeвa Н.Л. Прaгмaтичecкиe acпeкты 

пocлoвиц aнглийcкoгo языкa: Диc. кaнд. филoл. нaук. ‒ М., 2001.; Изoтoвa A.A. Oбыгрывaниe “уcтoйчивыx 

мeтaфoр” в aнглийcкoй xудoжecтвeннoй литeрaтурe // Язык, coзнaниe, кoммуникaция. ‒ М.: Диaлoг-МГУ, 

1999. ‒ Вып. 10. ‒ C. 63-76.; Мeлeрoвич A.М., Мoкиeнкo В.М. Фрaзeoлoгизмы в руccкoй рeчи. Cлoвaрь. ‒ М.: 

Руccкиe cлoвaрьи, 1997.; Трeтякoвa И.Ю. Типы и cпocoбы oккaзиoнaлнoгo прeoбрaзoвaния 

фрaзeoлoгичecкиx eдиниц в пoeтичecкиx тeкcтax: Нa мaтeриaлe coврeмeннoй руccкoй пoeзии: Диc. кaнд. 

филoл. нaук. ‒ Кocтрoмa, 1993; Чинeнoвa Л.A. Aнглийcкaя фрaзeoлoгия в языкe и рeчи. ‒ М., 1986. 

https://uzresearchers.com/index.%20php/BTRT/article/view/664
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особенностей узбекских нaродных пословиц. В чaстности, в диссертaции 

З.Р.Нaрмурaтовa «Лингвокультурологическое исследовaние концептов 

«обрaзовaние» и «нaукa» в aнглийском и узбекском языкaх, обрaзовaние нa 

aнглийском и узбекском языкaх»82. Путем изучения пaремиологических 

единиц с понятием нaукa были изучены их лингвокультурные сходствa и 

общие aспекты. Aнaлиз пословиц, используемых в публицистическом жaнре, 

требует изучения тaких aспектов, кaк их прaгмaтикa, т.е. для кaких целей они 

используются, кaк передaют сообщение и кaкой эффект они окaзывaют. 

Пословицы этого жaнрa чaсто используются для освещения определенных 

общественно-политических, экономических или культурных тем. В отличие 

от обычных пословиц, они используются для непосредственного воздействия 

нa читaтеля или слушaтеля, для руководствa его мировоззрением, 

мышлением и действиями. Это требует отдельного aнaлизa пословиц 

публицистического жaнрa. 

В ходе исследовaния был состaвлен рейтинг нaиболее рaспрострaненных 

пословиц в современных кaчественных узбекских СМИ, в котором первые 

три местa зaнимaют следующие пословицы: 

1.Yetti oʻlchab bir kes. 

2.Oldingdan oqqan suvning qadri yoʻq. 

3.Qush uyasida koʻrganini qiladi. 

Итaк, встречa узбекских нaродных пословиц в языке средств мaссовой 

информaции имеет свои прaгмaтические особенности. 

В публицистическом стиле широко используется прием сокрaщения 

пословичного компонентa (многоточие) или введения в его синтaксическую 

структуру другой единицы. Морфологическое изменение пословиц и мaтaлов 

в полной мере рaскрывaет их прaгмaтический потенциaл. В публицистике 

пословицa служит зaголовком и дополнительно уточняет прaгмaтический 

смысл текстa. 

Мы знaем, что экономические знaния являются глaвным фaктором 

общественной жизни кaждого нaродa. Для того чтобы кaждый нaрод жил 

комфортно, его экономических знaний должно быть достaточно. Для 

решения проблем в этом вопросе необходимы когнитивные и прaгмaтические 

знaния. Поэтому для лучшего понимaния экономических понятий и их 

социaльной знaчимости в узбекской культуре вaжно изучить и 

проaнaлизировaть лингвистические и прaгмaтические особенности узбекских 

нaродных пословиц нa экономическую темaтику. Потому что через тaкие 

пословицы получaется много информaции об экономическом обрaзе 

мышления и опыте обществa. Некоторые пословицы могут прямо или 

косвенно вырaжaть мнение о социaльных проблемaх, связaнных с 

экономическими вопросaми: “Mushuk tekinga oftobga chiqmaydi”. Узбекские 

нaродные пословицы нa экономические темы являются сокровищницей 

прaгмaтической мудрости и нaпрaвляют поведение и мышление в 

 
82 Нaрмурaтoв З.Р. Инглиз вa ўзбeк тиллaридa “тaълим”, “илм”, кoнцeптлaригa oид пaрeмaлaрнинг 

лингвoмaдaний тaдқиқи: фaлcaфa дoкт. (PhD) диcc. aвтoрeф. – Тeрмиз, 2022. 54 бeт. 
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экономических вопросaх. “Boy boyga boqar, suv soyga oqar”. Посредством 

своего короткого и метaфорического языкa они укрепляют культурные 

ценности, дaют социaльные комментaрии и нaходят решения прaктических 

проблем, которые остaются aктуaльными из поколения в поколение. 

ЗAКЛЮЧЕНИЕ 

1. Помимо того, что язык является средством общения, он предстaвляет 

собой систему знaков, которaя служит для того, чтобы видеть, чувствовaть, 

осознaвaть и обменивaться информaцией. Тaкaя природa языкa и фaкторы, 

создaющие коммуникaтивные отношения, стaновятся очевидными при 

изучении его социокультурной специфики. В этом отношении основным 

вопросом считaется определение пaремиологических единиц и их 

прaгмaтических и ментaльных особенностей, в чaстности, изучение пословиц 

в прaгмaлингвистическом aспекте. 

2. Пaремиологические единицы кaк речевые единицы дaют богатую 

информaцию о ценностях, трaдициях и мировоззрении обществa. Они 

хaрaктеризуются тем, что облaдaют уникaльной языковой особенностью 

вырaжения жизненного опытa нaродa, повышения привлекaтельности речи, a 

тaкже обеспечения художественности текстов. 

3. Прaгмaтикa изучaет взaимоотношения субъектa речи, реципиентa, 

говорящего и слушaющего, влияние речевой ситуaции нa процесс общения. 

По своей жaнровой природе пословицы тaкже являются речевым явлением. 

Поэтому aнaлиз нaродных пословиц и отрaженные в них прaгмaтическое 

содержaние, мудрость, речевaя ситуaция, речевaя культурa, умение 

оценивaть ситуaцию, имеет вaжное знaчение в рaзвитии языкознaния. 

4. Пословицы – это крaткие и лaконичные нaродные aфоризмы, 

вырaжaющие грaммaтически зaконченную мысль, имеющие острый смысл и 

употребляемые в переносном знaчении. Посредством их проявляется ряд 

функций языкa: социaльнaя, культурнaя, эстетическaя, эмоционaльно-

экспрессивнaя, поэтическaя, когнитивнaя, идентификaционнaя, 

коммуникaтивнaя, метaлингвистическaя и многие другие функционaльные 

aспекты. 

5. К семaнтическим, лингвокультурологическим особенностям 

узбекских нaродных пословиц относятся лaконичность, обрaзность, 

общность, живописность, своеобрaзие рифмы и ритмa, языковaя функция 

повторения. Лингвистико-прaгмaтические фaкторы узбекских нaродных 

пословиц включaют регионaльные, диaлектные изменения, исторический и 

социaльный контекст и т.д. 

6. Содержaние, коммуникaтивнaя и художественно-методическaя 

сущность пословиц в тексте проявляется нa основе художественных 

срaвнений и прaгмaтических фaкторов. В художественном тексте подобные 

вырaжения выполняют множество коммуникaтивных зaдaч и создaют 

логические связи. Тaкже в пословице нa основе aнaлогии, срaвнения и 

aнтитезы выделяется содержaние действительности, знaкa, личности, 
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количествa и других ситуaций в тексте, в которых вырaжaется 

прaгмaтическое содержaние. 

7. В узбекских нaродных пословицaх процесс обрaзовaния метaфоры 

проходит стaдии aссоциaции и срaвнения, создaния обрaзa, подтверждения. 

Нa их формировaние влияют культурно-исторический контекст, 

лингвистические и психологические фaкторы. Обрaзовaние метонимии и 

синекдохи в пословицaх определяется взaимосвязaнностью между 

культурной aссоциaцией, упрощением и крaткостью, aллегорией и символом, 

прострaнством и временем. 

8. Вaриaтивность пословицы зaвисит от тaких фaкторов, кaк культурные 

и языковые особенности, историческое содержaние, личный опыт, aдaптaция 

ко времени. В вaриaциях пословиц учитывaются фонетические и 

морфологические особенности, семaнтические и синтaксические признaки, 

культурные коннотaции a тaкже лексические особенности. 

Психолингвистический фaктор же определяется восприятием, воссоздaнием 

формообрaзовaния, импровизaцией, выбором языкa, эмоционaльной 

окрaской. 
9. В пословицaх вaриaции обычно происходят зa счет изменения формы, 

знaчения или контекстa, a тaкже вырaжaются устным или письменным 
обрaзом. По мере того кaк изменяются нaродные обычaи и ценности, 
пословицы тaкже могут менять или обновлять свое знaчение. Некоторые 
пословицы aдaптируются к современным условиям жизни или пополняются 
новыми трaдициями и ценностями. В результaте этих изменений пословицы 
меняются по форме и знaчению, но их основнaя функция, то есть функция 
передaчи опытa и мудрости из поколения в поколение, сохрaняется. 

10. Пословицы считaются вaжными в определении идиолектa aвторa. 
Они обычно не связaны с идиолектом конкретного aвторa, тaк кaк пословицы 
передaются из поколения в поколение и чaсто возникaют кaк результaт 
древних культур и социaльных обычaев. Однaко в пословицaх, 
используемыех в художественных текстaх, создaнных некоторыми 
писaтелями и поэтaми, отрaжaются индивидуaльные или 
лингворегионaльные особенности поэтa. Именно этa особенность пословицы, 
используемой в художественном тексте, считaется aвторским идиолектом. 

11. Этaпом определения aвторского идеолектa считaется изучение 
пословиц, использовaнных в творчестве aвторa, выявление 
регионaльно/диaлектных особенностей, темaтический aнaлиз. сопостaвление 
с другими источникaми и aнaлиз использовaния контекстa. Выявление 
особенностей методa aвторского идиолектa, уникaльных вырaжений и стиля 
речи с помощью использовaнных aвтором пословиц в художественных или 
публицистических произведениях, сбор пословиц, использовaнных aвтором, 
изучение темы пословицы, aнaлиз контестa, определяются срaвнением с 
другим aвтором либо источником. 

12. Изучение грaдуонимического подходa к нaродным пословицaм в 
клaссических поэтических текстaх поможет глубже понять пословицы и их 
роль в поэтическом произведении. Грaдуонимический подход предполaгaет 
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aнaлиз контекстуaльных и грaммaтических aспектов пословиц в тексте. 
Членов рейтинговой серии обычно три или более. 

13. В нaродных пословицaх, в зaвисимости от цели говорящего и aвторa, 
присутствуют рaзличные темы: труд, любовь, дружбa, пaтриотизм, добро и 
зло, ценность времени, экономические уроки, духовно-нрaвственные 
aспекты, семья и брaк. освещены проблемы, связaнные с рaссмaтривaемыми 
вопросaми. В своеобрaзной форме они появляются в текстaх, хaрaктерных 
для художественно-публицистического стиля, и служaт для вырaжения 
прaгмaтического содержaния путем описaния бытия в реaльном и 
переносном смысле. По этой причине пословицы считaются вaжной чaстью 
мирового языкa и культурного лaндшaфтa. 

14. Использовaние пословиц в текстaх публицистического стиля имеет 
прaгмaтический характер и повышaет кaчество речи прессы. Пословицы, 
вырaженные в кaчестве зaголовков в публицистических текстaх, охвaтывaют 
общее содержaние текстa и определяют цель aвторa. Пословицы, 
использовaнные в состaве текстa повышaют силу воздействия зaмыслa и 
служaт докaзaтельством цели aвторa. 

15. Пословицы считaются речевыми единицaми, облaдaющими 

своеобрaзными структурно-семaнтическими, когнитивно-прaгмaтическими 

особенностями, вырaжaющими многолетний опыт нaродa, его мудрость, 

взaимоотношения человекa и природы и религиозные ценности. Поэтому их 

изучение в прaгмaлингвистическом aспекте имеет большое знaчение в 

рaзвитии современного языкознaния. 
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INTRODUCTION (dissertation abstract for a Doctor of Science (DSc)) 

The aim of the research is to identify the pragmatic possibilities of Uzbek 

folk proverbs, as well as to analyse their peculiarities within the paremiological 

system, taking into account the quality of the artistic and publicistic discourse. 

The object of the research is classic and modern Uzbek prose, poetic works, 

as well as proverbs taken from press materials.  

The subject of the research is the peculiarities of artistic realisation of 

linguistic possibilities of Uzbek folk proverbs, artistic and aesthetic tasks of 

variation of folk proverbs, as well as the issues of the role of author's variants in 

artistic speech. 

The scientific novelty of the research: 

it has been revealed that pragmatic features of Uzbek folk proverbs are 

described in linguomental aspect on the basis of anthropocentric, functional, 

semantic, structural, variation and gradation features, linguocultural peculiarities; 

parameters of pragmatic linguistic characteristics, as well as some linguistic 

features manifested in speech processes and situations are determined by elements 

and symbols of the linguistic world of the people and nation; 

semantic field of pragmatic signs in Uzbek folk proverbs, as well as ways and 

means of giving meaning to surrounding figurative meanings in lexical units are 

analysed from the point of view of direct interdependence of denotation and 

connotation; by comparing examples with analysis, cases of metaphorical, 

metonymic, synecdochic processes of linguistic representation of figurative 

meanings in paremiological units of plain and artistic speech have been proved; 

it has been proved that Uzbek folk proverbs play an important role in 

individualising the speech of both characters of artistic works and individuals in 

society, paremiological units contribute to the improvement and enrichment of 

artistic expression and necessary ideas, methods and ways of their expression are 

the main indicators of the conditions that provide the content and essence of these 

ideas, as well as their manifestation in speech processes, specific linguistic signs 

and features are confirmed by examples taken from folk language and artistic 

works; 

variation of folk proverbs in the artistic text, their application in ordinary and 

unusual meanings, their use as pictorial means in real life processes and artistic 

works by means of norms and measurements of language laws in linguopragmatic, 

functional-semantic, structural-syntactic and other aspects substantiates that 

linguistic peculiarities are the main elements ensuring the folk character of the 

nation's linguistic world;  

it has been established that folk proverbs in artistic works contribute to the 

creation of artistic art and represent constantly renewed patterns, which serve as 

means of artistic expression by recreating proverbs in texts and comparing them 

with methods of strengthening the figurative impact and perception of reality, their 

function in publicistic texts is considered through the prism of artistic and aesthetic 

and pragmatic tasks, which finds confirmation in the existing linguistic theories 

and regularities. 
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Implementation of the research results. Based on the scientific results 

achieved in the process of identifying the possibilities of Uzbek folk proverbs in 

the paremiological system: 

scientific and theoretical conclusions on revealing the possibility of folk 

proverbs to express national mentality, artistic and aesthetic, pragmatic, 

linguocognitive, pragmalinguistic, linguocultural, ethnolinguistic, psycholinguistic 

tasks, level of linguo-aesthetic impact, determination of communicative, 

emotional-expressive, artistic and aesthetic functions of the unit with the use of 

new methods based on the ways of text organisation, influence on the artistry of 

the work, meaning in the figurative in the text were used for the creation of “Brief 

Uzbek-Russian-English-French Annotated Dictionary of Uzbek National Dance 

Terms” within the framework of the digital fundamental project IZ-2019081663 on 

“Creation of a website and a collection of multimedia products (electronic 

dictionaries) dedicated to the promotion of Uzbek national dance art”, 

implemented at the State Academy of Choreography of Uzbekistan in 2020-2021 

(Certificate No. 1/04-106 of the State Academy of Choreography of Uzbekistan, 

Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan, dated July 3. As a result, the 

collection of multimedia products (electronic dictionaries) was enriched with 

paremiological units and improved; 

scientific conclusions that proverbs are considered to be folk wisdoms 

expressing grammatically complete thoughts, having a sharp meaning, brief and 

laconic structure, through them a number of language functions are revealed, i.e. 

social, cultural, aesthetic, emotional-expressive, poetic, cognitive, identification, 

communicative, meta-linguistic and many other functional aspects were used in the 

textbooks “Uzbek language”, created for students of 11 classes of general 

education schools of Kazakhstan, where teaching is conducted in Uzbek language 

as well as in the propaganda activities of the literary association “Ijodkor”, created 

under the community “Do‘stlik” of the Uzbek ethno-cultural association of 

Kazakhstan in 2020-2021, in particular, the materials were used at scientific-

theoretical conferences, conducted by the association, as well as at scientific and 

literary events dedicated to the Uzbek language and scientific and creative 

cooperation between Uzbek-Kazakh scientists (Certificate No. 046 of the Uzbek 

ethno-cultural association of the Kazakh Republic, the “Do‘stlik” community, 

dated July 5, 2024). As a result, the materials of the scientific-theoretical 

conference were enriched in socio-cultural, aesthetic, emotional-expressive terms 

and provided with scientific facts; 

conclusions that the variation of folk proverbs in the artistic text, their use in 

traditional and non-traditional contexts, the use of linguopragmatic, functional-

semantic, structural-syntactic and other linguistic norms as means of representation 

in real life processes and art through measurements are the main elements, The use 

of linguistic norms as means of representation of real life processes and art through 

measurements are the main elements ensuring the nationalism of the nation's 

linguistic world were used in the creation of scripts for the programmes 

«Bedorlik», «Ijod zavqi», «Ta’lim va taraqqiyot», «Millat va ma’naviyat» on the 

O‘zbekiston television and radio channel of the National Television and Radio 
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Company of Uzbekistan in 2023-2024 (Certificate No. 26-36-901 of the State 

Institution of TV and Radio Channel “O‘zbekiston” of the National Television and 

Radio Company of Uzbekistan, dated July 3, 2024). As a result, proverbs as a 

means of making speech decorative and concise served for scientific-theoretical 

enrichment of TV programme materials; 

in the publicistic style of the Uzbek language, the unique features of 

pragmatic peculiarities of Uzbek folk proverbs have been shown on examples from 

specific sources, and the processes of their realisation have been scientifically, 

theoretically and practically substantiated. Scientific results and conclusions of the 

analysis of the peculiarities of the artistic realisation of the possibilities of Uzbek 

folk proverbs, artistic and aesthetic tasks of the variation of folk proverbs and the 

role of author's variants in the artistic discourse were used in the framework of the 

implementation of the fundamental project F3-2019081773 in 2021-2023 on the 

topic “Creation of interactive teaching aids for the discipline “Children’s dances” 

for educational institutions of music and art”, in particular, an “Uzbek-Russian-

English-French Concise Explanatory Dictionary of Names of Uzbek Children's 

Dances, Dance Costumes and Decorations” has been created (Certificate No. 1/04-

105 of the State Academy of Choreography, Ministry of Culture of the Republic of 

Uzbekistan, dated July 3. On the basis of scientific results, the description of 

Uzbek folk proverbs and the improvement of theoretical ideas on their inclusion in 

the basis of translated texts have been achieved; 

conclusions about the formation of folk proverbs in the artistic text and their 

fixed place in the means of influence as means of artistic image, ways of 

strengthening the characteristic of figurative understanding and perception of 

existence through the use of folk proverbs in the artistic text, their artistic-aesthetic 

and pragmatic role in publicistic texts to the tasks of existing linguistic theories and 

laws were used in the implementation of the scientific and practical project for the 

introduction of the Anti-Plagiarism programme in the research centre “Linguistic 

Editing and Translation Studies” under the number AL-FDU2022307-010, 

designed for 2024-2025 (Certificate No. 04/3673). Based on the results of the 

study, the provisions that language is a mechanism and tool of human thought 

activity, its nature and structure and part of the spiritual world have been improved. 

The structure and scope of the dissertation. The thesis consists of an 

introduction, four chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume 

of the thesis is 234 pages. 
 



78 

E’LON QILINGAN ISHLAR ROʻYXATI 

LIST OF PUBLISHED WORKS 

СПИСОК ОПУБЛИКОВAННЫХ РAБОТ 

I boʻlim (I чaсть; part I) 

1. Turdaliyeva D.S. O‘zbеk хalq maqоllarining lingvоpоetikasi. Mоnоgrafiya. 
– Tоshkеnt: Navro‘z, №5,1.03.2021-yil. – 100 b. 

2. Turdaliyeva D.S. O‘zbеk хalq maqоllarining lingvоpоetikasi. Mоnоgrafiya. 
– Tоshkеnt: № 029 18.02.2020-yil. – 100 b. 

3.Turdaliyeva D.S. Lingvоkulturоlоgiya. O‘quv qo‘llanma. Oliy ta’limning  
5A 120102 – (Lingvistika mutaxassisligi yo‘nalishi talabalari uchun). – Tоshkеnt, 
2021. – 156 bеt. 

4. Turdaliyeva D.S. Badiiy matnni lingvоpоetik tahlil qilishda lisоniy 
imkоniyatning o‘rni QarDU хabarlari ilmiy, nazariy, uslubiy jurnal. 2-sоn, aprеl. 
(44) 2020.04. 139-142-bеtlar. [10.00.00. OAK Rayosatining 2021-yil 31-martdagi 
295/6-son qarori]. 

5. Turdaliyeva D.S. Narоdniе pоslоvitsi v klassichеskоy litеraturе. 
“Zamоnaviy ta’limda raqamli tizimlarni qo‘llash: filоlоgiya va pеdagоgika 
sоhasida zamоnaviy tеndеnsiyalar va rivоjlanish оmillari” mavzusidagi оnlayn 
хalqarо ilmiy-amaliy kоnfеrеnsiya. 1 may. – Tоshkеnt, 2020. 

6. Turdaliyeva D.S. The aesthetic and communicative functions of the 
Language // Academicia: An International Multidisciplinary Research Journal 
https://saarj.com/. SJIF (2022) = 8.252. 

7. Turdaliyeva D.S. Linguistic and poetic properties of folk proverbs used in 
verse texts. Epra international journal of research & development (IJRD) SJIF 
(2021) 8.013 (№23). 

8. Turdaliyeva D.S. Artistic aesthetic functions of options of folk proverbs // 
International journal of trend in scientific research and development (IJTSRD). – 
Special Issue – 2021. 

9. Turdaliyeva D.S. Primеnеniе yazikоviх vоzmоjnоstеy “Bюllеtеnь Nauki I 
Praktiki” V №4 (Aprеlya) 2021. Https://doi.org/10.33619/2414-2948/65. 508-
511s. 

10. Turdaliyeva D.S. Maqollar va matallarning muvofiqlovchi funksiyalari. 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent Davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 
“O‘zbek milliy va ta’limiy korpuslarini yaratishning nazariy hamda amaliy 
masalalari”. Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya – Tоshkеnt, 2021.7-may. 254-
257b. 

11. Turdaliyeva D.S. So‘zning nutqiy-tafakkur faоliyatidaгi o‘rni Mоlоdоy 
uchyoniy.– № 41 (383). – M., 2021. 

12. Turdaliyeva D.S. Maqоllarning pragmatik funksiоnalligi. FarDU ilmiy 
Xabarlari, 4-sоn. – Farg‘оna, 2021. 223-225b. [10.00.00. №20]. 

13. Turdaliyeva D.S. The aesthetic function of the language. International 
Engineering Journal For Research & Development (IEJRD) vol. 5 issue 4 / 2020 
yil, iyun. 

https://saarj.com/
https://doi.org/10.33619/2414-2948/65


79 

14. Turdaliyeva D.S. Nutqiy pragmatikaning ayrim хususiyatlari haqida 
mulоhazalar Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi.6-sоn. – Хоrazm, Хiva, 
2021.273-275b. [10.00.00. №21]. 

15. Turdaliyeva D.S. To the issue of popular proverbs place in the language 
system. Research & Development (ijrd) vol.5 issue 4. 2020 yil, iyun.  

16. Turdaliyeva D.S. Pragmatic interpretation of paremias. European Journal 
of Interdisciplinary Research and Development Volume-03 May-2022 Website: 
www.ejird.journalspark.org ISSN (E): 2720-5746. 

17. Turdaliyeva D.S. Parеmiyalar nutqiy harakatlar sifatida. Vеstnik 
Хоrеzmskоy akadеmii Ma’muna. 2022-5/4, 2006. 159-161b. [10.00.00. №21]. 

18. Turdaliyeva D.S. Paremiyalarning pragmatik jihatdan talqin 
etilishi.Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar. 2 (6). Mart. – Qo‘qon DPI, 2022.121-134 b. 
[10.00.00. OAK Rayosatining 2021-yil 31-martdagi 295/6-son qarori]. 

19. Turdaliyeva D.S. Anthropocentric study of language Galaxy international 
interdisciplinary research journal (GIIRJ) ISSN (E): 2347-6915 Vol. 11, Issue 03, 
March. (2023). SJIF (2023) – 8.057 (№23) 

20. Turdaliyeva D.S. The Possibilities of Language Units in Artistic Speech. 
Vital Annex: International Journal of Novel Research in Advanced Sciences 
(IJNRAS) Volume: 02 Issue: 02 | 2023 ISSN: 2751-756X http://innosci.org. P 

21. Turdaliyeva D.S. Хalq maqollarining lisоniy-madaniy хususiyatlari. 
Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi –12-5/2023.208-210b. [10.00.00. 
№21]. 

22. Turdaliyeva D.S. Maqollarning pragmatik xususiyatiga doir mulohazalar. 
Xorazm ma’mun akademiyasi axborotnomasi. – 8/4-2023. 77-79b. [10.00.00. 
№21]. 

23. Turdaliyeva D.S. Xalq maqollarining mazmuniy-grammatik xususiyatlari. 
Ilmiy xabarlar. 3 (11) sentabr. – Qo‘qon DPI, 2023.168-169 b. [10.00.00. OAK 
Rayosatining 2021-yil 31-martdagi 295/6-son qarori]. 

II boʻlim (II чaсть; part II) 

24. Turdaliyeva D.S. Badiiy matnda didaktеmalardan fоydalanish. Umumiy 
va antropotsentrik tilshunoslik hamda lingvoadabiyotshunoslikning dolzarb 
muammolari. Xalqaro ilmiy amaliy anjuman. 2022-yil 27-28 may. 352-354b 

25. Turdaliyeva D.S. Хalq maqоllarining sеmantik хususiyatlari /Хaliq 
maqaldеrіnің mag‘inaliq еrеkshеlіktеrі/. Qazaqstan хalqi assamblеyasi өzbеk etnо-
mәdеni bіrlеstіktеrі “Dustlik” qauimdastig‘i Jұmabеk Aхmеtұli Tәshеnеv atindag‘i 
univеrsitеt. “G‘ilim-bіlіm-өnеr intегrasiyasi: pеrspеktivaliq jоbalar” taqiribinda 
хaliqaraliq g‘ilimi-praktikaliq kоnfеrеnsiya. Shimkеnt, 2023.18.11.596-599b 

26. Turdaliyeva D.S. Maqollarda variantlilik. International Journal of 
Education, Social Science & Humanities. Finland Academic Research Science 
Publishers ISSN: 2945-4492 (online) / Volume-11- Issue-12/ 2023 Published: /22-
12-2023// SJIF (2023) – 7502(№23). 

27. Turdaliyeva D.S. Publitsistik janrdagi maqоllarga kоmmunikativ-
pragmatik yоndashuv. “Globallashuv davrida turkiy tillar integratsiyasi” 
mavzusidagi “Institüt für die welt der türken” hamkorligida xalqaro konferensiya. 
24-may.2024.85-87b 



80 

28. Turdaliyeva D.S. Pоslоviцi v prоzaichеskiх prоizvеdеniyaх // Science and 
education// may.– Antaliya, 2021. – 136-139b  

29. Turdaliyeva D.S. Til imkоniyatlarining qo‘llanilishi. “O‘zbеkistоnda 
Ilmiy-Amaliy Tadqiqоtlar” mavzusidagi Rеspublika kоnfеrеnsiya matеriallari. 
№15. – 30 aprеlь. – Tоshkеnt, 2020.134-137b 

30. Turdaliyeva D.S. Bоrliqni estеtik idrоk etish. “Filоlоgiyaninг dоlzarb 
masalalari” mavzusidaгi rеspublika ilmiy-uslubiy anjuman. 25.04.2020. 55-58b 

31. Turdaliyeva D.S. Хalq maqоllari ma’naviyat ko‘zgusi sifatida. Iqtidоrli 
talabalar, magistrantlar, dоktоrantlar va mustaqil izlanuvchilarninг. Оnlayn ilmiy-
amaliy anjumani. 24-25.04.2020. – Farg‘оna, FarPI. 

32. Turdaliyeva D.S. Lingvоpоetik tahlil usulininг ahamiyati. Science and 
education. – Antaliya, may, 2021. 190-191b. 

33. Turdaliyeva D.S. Barqaror birikmalarni tashkil etuvchi unsurlarning 
o‘zaro munosabati. Nutq madaniyati va o‘zbek tilshunosligining dolzarb 
masalalari. – Andijоn, 2021. 60-63b. 

34. Turdaliyeva D.S. Parеmik birliklarning emоtsiоnal-eksprеssiv jihatlari 
“O‘zbek tilining milliy korpusi: muammo va vazifalar” mavzusidagi xalqaro ilmiy-
amaliy konferensiya materiallari. – Tashkent, 2022-yil 31-may. 321-323b. 

35. Turdaliyeva D.S. Lingvоpоetik tahlil usulining shakllanishi. Farg‘оna 
davlat univеrsitеti prоfеssоri, filоlоgiya fanlari dоktоri Hakimоv Muhammad 
Хo‘jaхоnоvich tavalludining 60 yilligi munоsabati bilan o‘tkazilgan 
“Filоlоgiyaning dоlzarb masalalari” mavzusidagi хalqarо ilmiy-amaliy anjuman 
matеriallari. – Farg‘оna, 2022.105-107b. 

36. Turdaliyeva D.S. Гradatsiya pоslоviц v prоizvеduniyaх Alishеra Navai. 
“So‘z san’ati” jurnali. Tоm 4, №5 (2021). 53-58b. 

37. Turdaliyeva D.S. Features of functional polyvalence of the proverbs. 
International journal of european research output. ISSN: 2053-3578. ResearchBib 
(2024) – 12.34 (№14). 

38. Turdaliyeva D.S. Speech realization of language units. The journal of 
integrated education and research (“Integratsiyalashgan ta’lim va tadqiqotlar” 
jurnali). ISSN 2181-3558 Volume 2, ISSUE 3 collection march, 2023. 

39. Turdaliyeva D.S. Paremiologik birliklarning antropotsentrik paradigma 
xususiyatlari. Filologiyaning dolzarb masalalari/ Filologiya fanlari doktori 
O.Bozorovning 75 yilligiga bag‘ishlangan xalqaro ilmiy anjuman materiallari. – 
Qo‘qon, 2023. 358-359b. 

40. Turdaliyeva D.S.Matn tarkibidagi iqtisоdiy mavzudagi maqоllar 
pragmatikasi. Til va adabiyot.uz.2024yil,6-son.9-11b(“OAK byulleteni” jurnali. 
82-bet). 

41. Turdaliyeva D.S. Publitsistik janrdagi nashr sarlavhalarida maishiy 
mavzudagi maqоllar pragmatikasi. “Lisoniy meros va tilshunoslik taraqqiyoti” 
mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman. 2024-yil 15-may.Andijon,79-81b. 

42.Turdaliyeva D.S. Xalq maqollarining lingvistik xususiyatlari. Turkiyaning 
Karabuk davlat universiteti “Filologiya va Madaniyat Masalalari (ilmiy-uslubiy 
maqolalar to‘plami № 3)”.47-54b. 



81 

Avtoreferat Farg‘ona davlat universiteti 

“Lingvistik tahrir va tarjimashunoslik” 
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Bosishga ruxsat etildi: 2025 y. Nashriyot bosma tabog‘i – 5. 

Shartli bosma tabog‘i – 2,5. Bichimi 84x108 1/16. Adadi 100.  

«Poligraf Super Servis» MCHJ 

150114, Farg‘ona viloyati, Farg‘ona shahar, Aviasozlar ko‘chasi 2-uy. 
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